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		BASKERVILLE SE VRACÍ



	Začněme povzbuzující a radostnou zprávou, kterou naše sdělovací prostředky vůbec nezaznamenaly. Nuže, vážení přátelé, vezměte na vědomí, že nám pes Baskerville v hloubi amazonských pralesů neudělal ostudu. Právě naopak! Uprostřed amazonských indiánů se proslavil ještě více, než kdysi u Sázavy.

	Stal se obávanou šelmou, o které se začaly vyprávět legendy Říkalo se mu Příšerný jaguárodav, Zabiják aligátorů, nebo Hubič jedovatých pavouků. Indiánští umělci o něm skládali oslavné písně a ty se šířily po celém okolí. Některé se dostaly až do Rio de Janeira a slavní fotbalisté se je učili nazpaměť. Z písně Baskerville není pes, Baskerville je bůh, se stal hit, který obletěl celou Jižní Ameriku a zvítězil téměř ve všech rozhlasových i televizních hitparádách. Jenomže jak je známo, pýcha předchází pád.

	Baskerville se skutečně mimořádně vyšvihl a ve společenském žebříčku předstihl kmenového kouzelníka.

	Všichni mu projevovali úctu a udatní bojovníci ho dokonce nechali olizovat zkrvavené nepřátelské skalpy Baskerville směl lovit obrovské bílé pavouky, kteří prý byli miláčky boha Opeřeného hada.

	To také znamenalo rozhodný zlom v Baskervillově životě. Opeřený had se příšerně rozzlobil. Seslal na pralesy příšernou bouři, která zapálila lesy na devíti místech a způsobila vylití Amazonky z břehů. Byla to nevídaná katastrofa. Indiáni běhali mezi povodněmi a požáry, kvíleli a občas se i rouhali. Co také měli jiného dělat!

	Když se přírodní spoušť poněkud uklidnila, seslal Opeřený had k Indiánům svého posla, Okřídleného tapíra. Ten byl velice rozezlen a sdělil rudochům toto: „Posílá mě největší bůh ze všech bohů, Opeřený had. Přišel by sám, ale nestojíte mu za to, pacholci, protože jste ho smrtelně urazili.

	Jste banda nemytých primitivů! Místo, abyste se klaněli největšímu bohu Opeřenému hadu, můžete se zbláznit z jakéhosi evropského čokla! Takovou urážku nemůže Opeřený had strpět. V návalu božské zlosti vás chtěl nejprve smést z povrchu zemského, ale pak si to rozmyslel. Kvůli čtvernožci nemůže zlikvidovat deštné pralesy, jelikož by ho ochránci přírody pomluvili po celém světě.

	Pročež rozhodl takto: Psisko bude okamžitě utraceno, a to umučením u mučednického kůlu. Jeho vytí musí být tak žalostné a pronikavé, že ho Opeřený had uslyší až ve svém věčném sídle. To je všechno, co vám vzkazuje. Poslechněte ho a střezte se jeho strašného hněvu. Odlétám v nebeském pokoji, ačkoliv byste si za své bezbožnictví zasloužili nakopat zadek!“

	Načež Okřídlený tapír opravdu odletěl a nechal vyjevené Indiány svému osudu.

	S Baskervillem to vypadalo velice špatně. Jeho osud byl zdánlivě zpečetěn. Jenže Opeřený had nepočítal s jeho inteligencí. Pes od Sázavy pochopil, jaký osud je pro něho připraven a tak nezůstal mezi rudochy ani minutu. Uprchl do pralesa a rozhodl se žít tam jako psanec.

	Bloumal divočinou a trochu se nudil. Uživil se snadno, ale přece jen mu chyběla lidská společnost. Někdy si i teskně zavyl, jelikož si přece jen vzpomněl na ztracené kamarády Kopyta a Mňouka.

	Pak ale ucítil stopu. Pach, který udeřil do jeho nozder, se mu zdál povědomý. Plným právem. Stačilo pár minut a již stál před Divou Elvírou, která, jak se čtenář zajisté pamatuje, rovněž zůstala v daleké cizině. Zřejmě toho nelitovala, protože vypadala báječně. Ani jí nevadilo, že doma zanechala značný majetek.

	„Baskerville!“ vydechla. „Ty ještě žiješ? Ten uražený indiánský pámbíček tě ještě neudolal? To je moc dobře!“

	Potom začala přemýšlet, protože věděla, jaké nebezpečí psovi hrozí! V Brazílii ho Opeřený had nenechá na pokoji, to je naprosto jasné! A z Brazílie do Evropy ho může dostat jen jediný člověk!

	„Baskerville,“ pravila Divá Elvíra „Máš kliku, že jsem ještě neumřela a že jsem v plné duševní síle. Pomohu ti a učiním tak jeden z posledních dobrých skutků. Neolizuj mi bradavici na nose a následuj mě, nebo si to rozmyslím!“

	Statečná žena měla své kanoe, do něhož psa s obtížemi posadila. Pak se chopila pádla a za mohutného zpěvu, kterým bezpečně dovedla plašit aligátory, zahájila Baskervillův odvoz.

	Cesta trvala mnoho dní. Přesné údaje nám chybí, jelikož si Divá Elvíra nevedla lodní deník. Jisté je, že dopravila psa až do Ria, odkud ho letecky odeslala žákům Kopytovi a Mňoukovi. Samozřejmě předtím zatelefonovala.

	[image: Image]„Sbohem, Baskerville,“ řekla se slzami v očích „už se zřejmě neuvidíme. Já umřu v amazonských pralesích a ty navážeš na dobrodružný život u Sázavy. Jenom buď skromný, ať nedopadneš jako v Brazílii! Pozdravuj žáky Kopyta a Mňouka, protože to jsou kluci podle mého gusta. Taky můžeš pozdravovat učitele Pěničku a detektiva Ošmeru. Když už jsem tady v tom velikém městě, tak si zajdu k notáři a něco jim odkážu. Jenomže nevím, jestli se u té Sázavy dozvíte, že už jsem umřela. Tak ahoj, Baskerville, buď hodnej pejsek!“

	 



		ÚKOL PRO HRDINU



	Přílet Baskervillův se stal nejdůležitější posázavskou událostí. Všichni se na mohutného psa těšili. Snad jen kapitán Hojer, v předtuše budoucích komplikací, hučel: „Žádné stromy nerostou do nebe a bůhví, co ten pes jednou provede. Bude se potulovat městem bez košíku, až jednoho dne zakousne nějakého nesympatického turistu. A kdo si to odnese? Samozřejmě velitel policie! Na toho se svede úplně všecko!“

	Jiné námitky proti Baskervillovi nebyly slyšet. Dokonce ani Bičiště nehudroval a nepomlouval. Nic by tím nedosáhl a spolužáci by ho mohli podezírat ze zbabělosti.

	Třída učitele Pěničky neskrývala nadšení. Sám pedagog prohlásil, že tento oduševnělý hafan se bude nejlépe vyjímat na březích stříbropěnné Sázavy. Skutečného Sázavana nemůže Amazonka uspokojit, třebaže tam žijí zajímaví exotičtí tvorové. Baskerville se setká se starými přáteli a jistě mezi ně dobře zapadne.

	Kopyto a Mňouk se radovali v jednom kuse. Když měli po boku mohutnou šelmu, cítili se mnohem bezpečněji, ale i důležitěji. Bylo to žádoucí, protože řešili stále složitější úkoly a záhady. To, že zanechali psího kamaráda v Brazílii, jim mnozí zazlívali. Dokonce i jejich věrní fandové. Ti jim psali rozhořčené dopisy a vyhrožovali, že začnou držet palce zloduchovi Bičištěmu. Naštěstí to tak daleko nedošlo.

	Vzrušen byl i soukromý detektiv Ošmera. „Jestlipak mě ještě Baskerville pozná?“ tázal se pln obav. „Mají psi dobrou paměť? Díval jsem se na sebe do zrcadla a vůbec jsem se nemohl poznat. Nějak jsem zošklivěl a navíc vypadám jako idiot! Tělesně i duševně chátrám, takže Baskervilla asi zklamu. No, hlavně že bude v dobré formě on!“

	Hajný Breburda se trochu strachoval, jestli pes v pralesích příliš nezpustnul. „Jestli mi začne v polesí pytlačit,“ říkal Kopytovi a 
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	Mňoukovi, „tak z toho budu mít hlavu jako věrtel.

	Střílet po starém kamarádovi se nesluší a trpět pytláctví v revíru je proti předpisům. To víte, tady je jakás takás civilizace.

	Když si šelma u Amazonky uloví tapíra, tak je to v naprostém pořádku. Když u nás zakousne králíka, nutno to hodnotit jako lesní pych. Musíte to Baskervillovi vysvětlit!“

	Kopyto s Mňoukem to slíbili, ale už na ně volal kastelán Štětka.

	„Chlapci,“ naříkal „já stále hůř vidím. Ani silná skla u brýlí mi nepomáhají. Chtěl jsem si pořídit slepeckého psa, ale zeť se psů bojí, protože ho pokouše i srnčí ratlík. Nechci ho zbytečně děsit, ale teď mě napadlo, že byste mi mohli občas půjčit Baskervilla. Takové hodné psisko nikomu neublíží a má pro každého pochopení. Měl jsem toho chlupáče rád a už se na něj těším.“

	„No nevíme, pane Štětka“ řekl rozpačitě Kopyto. „Baskerville se mohl změnit. V Brazílii zakusoval jaguáry jako kočky a dost možná, že tomu přišel na chuť. Třeba se z něj stane postrach města!“

	„Tomu nevěřím,“ vrtěl hlavou Štětka. „Pes s tak dobráckýma očima se nemůže změnit. Natolik se v šelmách psovitých vyznám!“ Kopyto a Mňouk si to myslili rovněž. Věřili, že s Baskervillem zažijí spoustu nádherných dobrodružství. U Sázavy se totiž stále něco dělo a poslední dobou se tajemně šuškalo o keltském hradišti, kde prý dochází, zejména za měsíčních nocí k velice podivným úkazům. Ze země vychází kouř jako z komínu nějaké fabriky a přitom se ozývá podivné kvílení, pištění a mlaskání. Lidé jsou z toho celí pryč a tajemným úkazům se vyhýbají jak jen mohou.

	Přitom keltské hradiště není kdoví jaká atrakce. Je to pár desítek velkých kamenů, na které kdysi upozornil pan učitel Pěnička pražské vědátory.

	„Široko daleko podobné kameny nejsou,“ tvrdil, „což znamená, že sem mohly kdysi být přivaleny z jiných lokalit. Není vyloučeno, že tu stávala nějaká pravěká stavba. Mělo by to být prozkoumáno, než lidé ty pozoruhodné kameny rozkradou a použijí je jako stavivo.“

	Učitelova iniciativa byla vyslyšena. Z Prahy přijeli archeologové Mražený a Pražený, kteří těmto věcem rozuměli. Prohlíželi si kameny, pokyvovali hlavami a posléze pravili, že jde o rozvaliny starého hradiště z dob keltského osídlení.

	„Keltové obývali tuto zem před příchodem Slovanů,“ vysvětloval Mražený, „a my se snažíme dozvědět se o nich co nejvíc. Doporučíme akademii, aby na tomto místě započala co nejdříve archeologický výzkum a již brzy se zde objeví řada odborníků, aby zahájila vykopávky, které nám mnohé objasní.“

	„Dost možná,“ dodal Pražený, „že na tomto místě dojde k velkým objevům. Tvary některých kamenů nás opravňují k optimismu a k mnoha nadějím.“

	Potom Mražený s Praženým odjeli a keltské hradiště zůstalo opuštěné. Učitel Pěnička volal dvakrát za měsíc do akademie, aby posílil zájem archeologů, ale dočkal se pouze výmluv. „To víte, pane učiteli,“ říkali mu, „stát není v dobré ekonomické situaci a na výzkum nejsou peníze. Musíme hospodařit s každou korunou. Ale nebojte se, my na vás nezapomeneme. Kolegové Mražený a Pražený již dávají dohromady skupiny odborníků, především Ukrajinců.“

	Více se učitel nedozvěděl. Archeology si nevyvzdoroval a jeho optimismus se vytrácel každým dnem. Jediné, co ho těšilo, bylo potvrzení, že jde o vzácnou památku, která obohacuje tento kraj.

	„Žáci,“ říkal třídě, „buďte hrdi na to, že žijete v tak překrásné zemi. S ledasčím jsem vás seznámil a mnohé se v brzké době ještě dozvíte. Až se seznámíme s vykopávkami archeologů, budeme možná žasnout!“

	„Já žasnu už teď,“ poznamenal Bičiště, „protože se vedou řeči kvůli pár šutrům. Kdyby je někdo odvezl, mohl by tam být prima plácek na fotbal.“

	„To je nevědecký názor, Bičiště,“ zamračil se učitel, „a věřím, že svá pošetilá slova jednou rád odvoláš!“

	Ale Bičiště se jen posměšně šklebil a dával najevo své hluboké opovržení vědeckými výzkumy i starými Kelty. Jenže o starém hradišti nemohl rozhodnout on ani učitel.

	Toto pozoruhodné místo na sebe začalo upozorňovat samo takovými způsoby, že se leckdo zatetelil strachem. Taky bylo proč, neboť staří Keltové bývali odborníky na magii a o jejich strašidlech natáčejí Američané horory dodnes.

	Ani Kopyto s Mňoukem nejevili příliš chuti blíže se seznámit s podivnými úkazy na hradišti, ale jen do té chvíle, než se dozvěděli, že přijeli de chrabrý Baskerville. Nyní byl jejich zájem o tajemno dokonale probuzen. Baskervilla se musí zaleknout každý starodávný strašák!

	„Nevím, co jednou vykopou ti archeologové,“ pravil Mňouk, „ale my to, díky Baskervillovi, zjistíme mnohem dřív. Naše expedice překoná učence, kteří sem přijdou s křížkem po funuse. Budou bažit po slávě a nedočkají se jí. Ve vědeckém klání zvítězíme my!“

	„To je hotová věc,“ přikývl Kopyto, „a s Baskervillem se o slávu nemusíme dělit, protože jde o skromné zvíře, které se spokojí s několika buřty. Ty ale dostane hned, jak vyleze z letadla!“

	Což se také stalo. Náhodní pozorovatelé konstatovali, že jde o pozoruhodného psa, který polyká vuřty a ještě přitom dojetím brečí.
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		VIDINA HAJNÉHO BREBURDY



	Hajný Breburda nebyl žádný seriálový hrdina, ale taky ho nikdo nepovažoval za strašpytla. Myslivec ani strašpytel být nemůže. Jeho zaměstnání vyžaduje jistou statečnost. Někdy je venku tma a navíc slota, do které bys ani psa nevyhnal, ale hajný do lesa jít musí. Nemůže se vyhnout povinnosti vědět o všem, co se v revíru děje. Breburda znal veškerou zvěř v polesí, jelenům říkal jmény, na muflony šibalsky mrkal a kance napomínal, aby se v lese chovali slušně. Hvízdal společně s ptáky a laškoval s veverkami. A nejen to! Hajný se za ta léta seznámil i s temnými živly, které se v jeho lese uhnízdily. Znal divé ženy, čarodějnice, hejkaly i stromové duchy. Dvakrát si nedal pozor a překročil bludný kámen, takže pak netrefil domů ani do hospody. Breburda byl zkrátka starý mazák, kterého hned tak něco nevyvedlo z míry. Ale tentokrát měl oči vyvalené, jako kdyby potkal samotného Satanáše.

	„Už bych to nikdy nechtěl zažít!“ vyprávěl chlapům v hospodě, „a divím se, že mě z toho netrefila pepka! Vyšel jsem si v noci do lesa a bylo mi docela dobře. Měsíc svítil, vál slabý vánek a ticho bylo jako v kostele. Sem tam samozřejmě něco vykviklo nebo zapísklo, ale to v lese jinak nejde. Příroda, to je věčný boj o život a silnější požírá slabšího. S tím se musíme smířit. Takže jsem brouzdal lesem a pochvaloval si, jaké mám krásné zaměstnání. Chodím si na zdravém vzduchu a znám všechny taje, které příroda dovede lidem odhalit. Pak jsem slyšel, jak ve městě hodiny odbíjejí půlnoc. To mě trochu zamrazilo, protože o půlnoci se občas dějí divné věci. O tom bych vám mohl vykládat. Zvláště, když je měsíc v úplňku, se probouzejí různé nekalé živly Kvůli nim nosím tady na krku stříbrný křížek s českým granátem. To prý odpuzuje zlé duchy, alespoň to říkala bába Povondrová, která měla problémy s ochránci zvířat, protože v kotlíku vařila salamandry. No, tentokrát mi křížek moc nepomohl.

	Sotva odbila půlnoc, ozval se sýček. Znáte přece to jeho „Pojď! Pojď!“ Z toho jde fakticky hrůza. Jak jsem hajný, tak to nerad slyším.

	V jedenáct to ještě snesu, ale o půlnoci mi to nejde pod nos. To se mi začnou ježit vousy a zpotí se mi pleš.

	Teď jsem se začal rozhlížet, proč ten pták smrti tolik vřeští. Byl jsem pár desítek metrů od keltského hradiště, tedy od těch kamenů, kterým se tak říká. Ten sýček seděl na největším z nich a vyváděl jako pominutý.

	V měsíčním světle vypadal mnohem větší, než jaký je ve skutečnosti.

	Ale pak jsem spatřil ještě něco jiného. Mezi kameny se míhaly veliké jelení parohy. To mi téměř vyrazilo dech. Šlo o pořádný kus a tohle nebylo místo, kde by se měl takový krasavec producírovat. Má myslivecká zvědavost okamžitě potlačila všechno ostatní. Pokročil jsem ke kamenům, abych si jelena prohlídl. Udělal jsem několik desítek kroků a pak jsem málem omdlel. Na místě mezi dvěma balvany nebyl jelen, ale člověk! Chlap jako hora! Byl oblečený do nějakého starého mundůru nebo kroje. Na hlavě měl jakousi helmu, ze které trčelo to jelení paroží. Chlap dělal podivná gesta, přičemž čubrněl na měsíc. Asi jsem měl něco podstatného zjistit, jenomže místo toho jsem se otočil a pádil pryč. Lesní správa mě neplatí za to, abych tady luštil nějaké záhady. Zkrátka a dobře, zastavil jsem se až v hájovně!“

	Hajný se napil piva a díval se, jaký jeho vyprávění učinilo dojem. Nedá se říci, že by měl stoprocentní úspěch. Někteří chlapi to považovali za ukázku myslivecké latiny a jiní zase tvrdili, že si z hajného někdo vystřelil.

	„To bych chtěl poznat vtipálka,“ bránil se Breburda, „který by se takhle vymustroval a šel se o půlnoci předvádět na keltské hradiště!“

	„Třeba někdo zkouší kouzla,“ hádal občan Huňáček, „která vyčetl z nějaké tajemné knihy. Teď je takové literatury habaděj. Je možné, že kdosi, ovlivněn magickými žvásty, získal návod, jak na starobylém místě najít poklad, nebo vyvolat satanáše. Takové věci se dříve děly dost často a teď se možná začnou opakovat.“

	„To je dost možný“ přidal se pokrývač Běhoun, „protože mě začíná blbnout celá rodina. Všichni se dívají na horory v televizi nebo na kazetách a jejich mysl se kalí. Na půdě vykvikne kocour a oni už lezou pod peřinu, protože jsou přesvědčeni, že k nám zavítal poltergaist!“

	Breburdovi ale toto vysvětlení nestačilo. Co viděl, to viděl! Nemá zapotřebí si vymýšlet, na to je příliš starý. Už před chlapy v hospodě ani necekne a poradí se s někým, kdo je na nezvyklé události zvyklý. Soukromý detektiv Ošmera se určitě posmívat nebude!

	Breburda se rozhodl správně. Detektiv Ošmera se podobným svědectvím neposmíval ani náhodou. Už v životě ledacos zažil a kdyby mu Breburda řekl, že viděl stádo bílých mamutů, vůbec by se nepodivil.

	„Jak pravil Hamlet, králevic dánský,“ pravil nyní. „Je mnoho věcí mezi nebem a zemí, o kterých my, smrtelníci, nemáme ani ponětí. Proč bys na keltském hradišti o půlnoci za magického svitu luny neměl spatřit nějakého ducha? Já na tom nic divného neshledávám.“

	Breburda spokojeně přikývl. „Ale stejně se mi honí hlavou naléhavá otázka,“ přiznal se, „kam toto zjevem zařadit. Já se totiž hned tak něčeho neleknu. Umrlci, duchové, nebo čarodějnice mě nechávají chladným. Když se zčistajasna vynoří z bažiny utonulý pruský voják a zakoulí na mne očima, tak ho jen polituju. Vím, že tady bude strašit tak dlouho, dokud nenajde svou čepici, o kterou přišel, když se snažil vyhrabat z bahna. Nenajde ji ovšem nikdy, protože ji z močálu vytáhl vorař Kodýtek a věnoval ji našemu muzeu. Správce Erbl je na tento exponát moc pyšný.

	Tím chci říci, že mě v našem kraji máloco zaskočí. Znám tu každý kámen a v lese bych mohl chodit i poslepu. Ale toho chlapa s jeleními parohy na palici vidím před sebou pořád. Nevím, kam ho zařadit a to mě hněte.“

	„To tě hníst nemusí,“ chlácholil ho Ošmera, „protože nejsi detektiv. Já detektiv jsem, ale pátrat v tomto směru nehodlám, jelikož za to nejsem placen. To je spíš pro amatéry, jako jsou Kopyto a Mňouk.“

	„Myslíš, že bych se měl na ně obrátit?“ zeptal se hajný. „Už jsem o tom uvažoval, ale nerad bych je štval o půlnoci na odlehlá místa. Co kdyby se jim něco stalo? To bych si vyčítal do nejdelší smrti!“

	„Dneska přiletěl Baskerville,“ upozornil ho Ošmera, „a ten nedovolí, aby jim někdo ublížil. Tys ho ještě neviděl? To si nenech kamaráde ujít! Ten by byl schopen roztrhat slona!“

	„Afrického, nebo indického?“ otázal se Breburda, ale na odpovědi netrval. Rozhodně však chtěl Baskervilla co nejdříve spatřit.



		ČAKI



	Pak se přihodila velice podivná věc. Skupinka malých Romů si hrála na Čakiho. Čaki je postava z amerického hororu. Postřelený umírající vrahoun se pomocí kouzla převtělí do hračky. Přijme podobu panáčka a v této podobě páchá odporné zločiny. Při sledování jeho řádění naskakuje divákům husí kůže a některé slabší povahy přímo omdlévají. Malí Romové viděli Čakiho na videu a byli z něho celí pryč. Aby se trochu odreagovali, začali se navzájem děsit. Honili se, pokřikovali na sebe „Čaki!“ a občas si zaječeli uměle vyvolanou hrůzou.

	Během této hry doběhli až ke keltskému hradišti. Hra pokračovala. Cikánci se honili mezi kameny, pištěli a strkali do sebe. Pak se stalo cosi zvláštního a nevysvětlitelného.

	Skupina Romů přiběhla celá vyděšená a ječící hrůzou do města, ale nebyla kompletní. Malý cikánek, Laco, však chyběl. Prý se ho zmocnil Čaki.

	„Co je to za nesmysl?“ zlobil se kapitán Hojer. „Čaki je loutka a může páchat zločiny leda na obrazovce! Máte bujnou fantazii a jste zblblí z nevhodných televizních pořadů. Kdybyste sledovali Poklad Anežky České nebo Brouka Pytlíka, nemohli byste takhle vyvádět!“

	Leč děti trvaly na svém. Naříkaly a sténaly, že Laca opravdu unesl Čaki.

	„A jak ten Čaki vypadal!“ otázal se Hojer. „Jak byl veliký?“

	„Menší než my,“ tvrdil jeden z Romů, „ale měl obrovskou sílu. Popadl Laca a nesl ho jako peříčko.“

	„Taky byl celý zelený,“ přidal se jiný svědek, „a mumlal něco, čemu jsme ani trochu nerozuměli.“

	Další si vzpomněl, že Čaki měl na hlavě klobouk. Zelený, jako byly i jeho šaty. Ale s červenou stuhou. Kapitán byl silně rozladěn. Tyhle řeči se mu ani trochu nelíbily. Měl chuť Romy drsně odbýt, ale v tom mu vadil závazný fakt: zmizení Laca. To nebylo možné jen tak pominout.

	„Poslyšte,“ řekl policista. „Jistě víte, že poldům se nesmí lhát. Proto bude lepší, když se přiznáte. Třeba ten Laco někam spadl. Někdo ho strčil a teď to svádí na Čakiho. Je to tak?“

	„Není,“ křičeli Romové, „Laca unesl Čaki.“ Trvali na svém a někteří chtěli dokonce přísahat. Hojer byl stále nervóznější. Jestliže došlo k spáchání zločinu, potřeboval zločince a ne nějakého mluvícího panáčka z Ameriky. Za někým takovým se policie honit nemůže!

	Jenže přibíhali rodiče bědujících dětí a dostavil se i Lacův otec. Robustní cikán supertěžké váhy odmítal jakékoli výmluvy. Chtěl zpátky svého Laca a bylo mu jedno, jestli je únoscem Čaki nebo někdo jiný. Je ale nutno jednat rychle, aby Lacovi nevystydla večeře.

	Hojer se tedy podvolil. Zavolal dva policisty, kteří nasazovali botičky špatně parkujícím autům, a vyzval je k záchranné akci. „Přesunete se k místu, kterému říkáme Keltské hradiště,“ velel, „a kde se zaběhlo romské dítě mužského pohlaví.“

	„Laco se nezaběhl,“ opravoval ho okamžitě otec, „ale byl unesen zločincem malé postavy.“

	„Čakim,“ doplnily ho děti. „Byl to určitě Čaki! Musíte si pospíšit, on je moc zlý a asi se chce převtělit do Laca!“

	Kapitán se mračil jako Belzebub. „Co mi tady chcete namluvit?“ zlobil se. „Mám práce nad hlavu a ještě se mi tady bude někdo převtělovat! Na to tady není policie, ale duchařské spolky! Já splním svou povinnost tím, že pošlu své dva nejlepší muže, aby píď po pídi prozkoumali terén!“

	Policisté Oves a Mák sice nejlepšími muži nebyli, ale na tento úkol by měli stačit. Laco přece nemohl zmizet ze světa a ten zelený Čaki rovněž ne.

	„Pachatel je zřejmě lilipután,“ navigoval své muže Hojer, „nebo zakrslík po úrazu. V rukou má značnou sílu, tak si na to dejte pozor. Nechci žádné zraněné! Teď si dejte odchod! Pracujte pečlivě, svědomitě a neflinkejte se!“

	Oves a Mák zasalutovali a bez dalších řečí vyrazili k místu činu. Houf děti poskakoval za nimi a radil jim. Za pár minut byli na místě. Oves a Mák pískali na píšťalky a prohlíželi veškerá podezřelá místa. Děti volaly na Laca a snažily se ho přivábit. Marně. Cikánek se ztratil a nedával o sobě vědět. To už začínalo být vážné.

	„Tohle nám scházelo!“ zlobil se Oves. „Ztracený kluk – to je průšvih jako Brno! To není koloběžka nebo tranzistorák!“

	„Určitě to dají do televize,“ prorokoval Mák, „a my budeme mít ostudu. Zvlášť, když se ten kluk sám vrátí domů!“

	„Laco se nevrátí!“ tvrdili Romové, „Čaki ho zavlekl někam do úkrytu a čaruje. Jestli se Laco objeví, nebude to už Laco, ale proměněný Čaki. Zase získá lidskou podobu a zařadí se mezi zločince.“

	„Tak ho dáme do polepšovny!“ rozhodl Oves, „protože mladistvé zločince tady trpět nebudeme. Na to je kapitán Hojer ostrý jako břitva!“

	Ale cikány svými názory neuspokojil. Zejména ne ty starší, kteří sem dorazili za svými dětmi.

	„Laco není zločinec,“ prohlásil otec rozhodně, „a ani nebude. Chodí řádně do školy a na vysvědčení měl jen tři trojky. A z chování měl jedničku! Nepere se a auta nevykrádá! Je to naše nejhodnější dítě.“

	„Ale teď v něm bude Čaki,“ namítlo kterési dítě, „a Čaki je nejstrašnější zločinec z celé Ameriky!“

	Tatíka to ale nevyděsilo, neboť si byl jist svou výchovou.

	„Když bude v mém synovi Čaki,“ řekl pevně, „tak ho z něj vytřesu jako desetníky z kasičky! Já se o Laca nebojím, ale musíte mi ho najít!“

	Bohužel se to nedařilo. „Musíme poslat pro psovody,“ řekl Mák, „protože jsme narazili na ošemetný problém.“

	Zavolal mobilním telefonem kapitána Hojera a ten nakonec souhlasil. Co mu taky zbývalo. Za necelou hodinku přijeli psovodi Kosa a Vosa. Přivezli dva ovčácké psy, kteří strašlivě štěkali a vrčeli. Také se pokoušeli napadnout okolo stojící dav.

	„To nejsou psi, nejlepší přátelé člověka,“ kritizoval jejich chování jeden z rodičů, „ale čtyřnozí žraloci. Ten únosce zřejmě dopadení nepřežije!“

	„Hlavně aby se mi vrátil Laco,“ přál si otec, „ať už s Čakim, nebo bez Čakiho. Jinak se půjdu ze žalu opít.“

	„Nebojte se, pane Mesároš,“ chlácholil ho Kosa, „tihle psi dostanou každého. Nanejvýš chlapce trochu potrkají, aby příště tolik nezlobil. Ale teď se do toho dáme! Ať všichni ustoupí do bezpečí!“

	Podařilo se mu zjednat pořádek a pak se dali do práce. Hryzali do kamenů, trhali zbytky trávy a výhružně vrčeli. Laca bohužel neobjevili.

	„To je zajímavé,“ kroutil hlavou Vosa, „a téměř nevysvětlitelné. Zloděje Batlíka lapili do pěti minut. Čím to je, že dneska nejsou ve formě?“

	„Asi jsou přetažení,“ hádal Kosa, „a ztrácejí čich. Tohle je případ pro pražskou kriminálku nebo pro Interpol. My jsme jenom venkovští policajti!“

	[image: Image]Zkrátka a dobře, závažný případ nebyl toho dne vyřešen. Občané nespokojeně brblali, policajti se styděli a kapitán Hojer nadával jako špaček. „Nakonec mi nezbyde nic jiného,“ lamentoval, „než se opět obrátit na žáky Kopyta a Mňouka! Už si začínám připadat jako jejich poskok! Asi bych měl jít do penze nebo do civilu!“

	 



		PODIVNÁ KOŘIST



	Baskerville vypadal, jako by nedorazil z pralesů, ale s kosmetického salonu. Jeho srst byla nezvykle hebká a zářila zdravím. Byl to pes, který by oslnil poroty na mezinárodních psích soutěžích, ale takovou ctižádostí rozhodně neoplýval. Sršelo z něj sebevědomí a bojovnost, které musely deprimovat každého možného soupeře.

	„Jenkote, mankote!“ vyjekl ryšavý Bičiště, když vylepšeného Baskervilla spatřil. „Ten se dostal do formy. Dříve na mne jenom vrčel, ale teď mě určitě zakousne, rozsápe a dost možná i sežere! Bičiště přestane existovat. Vymře po meči a upadne v zapomenutí!“

	To ale byly zbytečné obavy. Baskerville byl nejen silný, ale i velkorysý. Neobnovoval staré šarvátky, a i když Bičiště nepatřil k jeho miláčkům, nehodlal se s ním potýkat. Dal mu šanci a hleděl si svého. Věřil, že žáci Kopyto a Mňouk pro něho mají připraven zajímavý program, jako tomu bývalo za starých, dobrých časů.

	Ale Kopyto s Mňoukem nijak nespěchali. Ani nemohli, protože Baskerville byl mimořádný pes. Dokonce učitel Pěnička mu přišel přátelsky potřást packou.

	„Jsem rád, huňáči,“ pravil, „že jsi opět mezi námi. Pobyt v Brazílii ti mimořádně svědčil. Odolal jsi všem nástrahám. Nenechal ses otrávit jedovatým hmyzem a ubránil ses zuřivým šelmám. Prokázal jsi svou nespornou statečnost a ještě jsi zkrásněl. Jsi teď sličný a elegantní, radost na tebe pohledět!“ Pak se obrátil na oba žáky.

	„Kopyto a Mňouku,“ oslovil je, „máte krásné ušlechtilé zvíře a proto si ho hleďte! Udržujte ho v čistotě a dohlédněte na jeho krmi! Místo zbytků z hospod mu shánějte doporučovanou psí stravu! Nerad bych viděl, kdyby Baskerville zpustnul a stala se z něj tlustá, zablácená koule!“

	Pravděpodobně by hovořil ještě dlouho, ale Baskerville se začal očividně nudit. Aby učitele neurazil, olízl mu obličej a shodil brýle. Pěnička začal krátkozrace mžikat a lézt po čtyřech. Když konečně brýle našel a otřel je kapesníkem, byli Kopyto s Mňoukem i Baskervillem dávno v trapu. Ale daleko stejně nedošli, protože je zastavil hajný Breburda, který si nemohl nechat pro sebe své půlnoční dobrodružství.

	„To jste neviděli, nezažili a vůbec si to nedovedete představit!“ chrlil ze sebe.

	„Chlap jako hora s ještě mohutnějšími vousy než mám já. V ruce něco držel. Mohl to být karabáč, ale není vyloučeno, že šlo o hada. Už nemám oči jako za mlada. Ale co jsem určitě nepřehlédl, byly jelení parohy na jeho hlavě. To jsem se nestačil divit. A rozhodně mohu vyloučit, že ten člověk je z města nebo blízkého okolí. Je to záhada všech záhad. Detektiv Ošmera říká, že ji můžete rozřešit jedině vy s tady tím nádherným chlupáčem. Když se nelekl jaguárů a aligátorů, neuteče ani před nějakým podivným zjevením, které nosí na hlavě parohy!“

	Ale Kopyto s Mňoukem nebyli prozatím na řešení nějakých záhad připraveni. Baskerville se ještě u Sázavy pořádně nerozkoukal, neaklimatizoval se a nezvykl si na změnu času. Je ještě příliš spavý a jeho temperament se probouzí jen velice pomalu. Ostatně, co je tak vzrušujícího na tom, že si nějaký bláznivý chlap nasadí na hlavu parohy?

	Ale hajný se tvářil, jako by tady šlo o život.

	„Mládenci,“ sypal ze sebe. „Kdybyste to strašidelné stvoření viděli na vlastní oči, tak byste tu tak klidně nestáli a nedrbali psa za ušima. Vlasy by vám hrůzou vstávaly na hlavě, pokud by vám přímo nezešedivěly. Já bych o tom vůbec nemluvil, kdybyste nebyli majiteli této nádherné šelmy. Baskerville je jediným tvorem v Posázaví, který má šanci se něčemu takovému postavit a neprohrát.“

	Bylo zřejmé, že Baskerville se cítí značně polichocen. Přece jenom byl dost ješitný a rád vnímal, když se stal středem pozornosti. Proto poslouchal hajného s jistou blahosklonností, avšak neodmítl mu přátelské zavrtění ohonem.

	„No dobrá,“ řekl Kopyto. „My se na tu záhadu podíváme. Nemůžeme to uspěchat, ale povedeme to v patrnosti!“

	„Jen co se Baskerville vyspí,“ dodal Mňouk, „dáme se do toho.“

	Ale to už tady byl kapitán Hojer. Vůbec mu nevadilo, že pes nemá košík ani známku. Měl plnou hlavu důležitějších věcí.

	„Chlapci,“ hovořil ještě překotněji, než obvykle, „už jste slyšeli o tom maléru v keltském hradišti?“

	Kopyto s Mňoukem se domnívali, že jde o chlapa s parohy na hlavě, ale nad tím Hojer pouze mávl rukou. „Pohřešujeme romské dítě,“ hlásil zdrceně, „které se ztratilo, nebo dokonce bylo uneseno. Máme podezření na liliputána v zeleném oděvu, ale nikdo takový nebyl v okolí spatřen. Alespoň ne hodnověrnými svědky. Naše dosavadní pátrání jsou zcela neúspěšná. Nasadili jsme zkušené policisty se služebními psy, ale ti nic nevyčenichali. Neobjevili ani tu nejmenší stopu. Tak mě napadlo, že byste se mohli na ta místa vypravit s Baskervillem.“

	„A myslíte,“ vmísil se do řeči hajný, „že by pachatelem nemohl být ten obrovitý chlap s parohy na hlavě?“

	Hojerovi se to nezdálo. „Děti viděly nějakého mrňouse bez parohů,“ řekl, „a dokonce ho pokládali za panáčka Čakiho z amerického hororu. Nějaký habán mi sem vůbec nepasuje.“

	„A co vaše žena?“ zeptal se Mňouk. „Má přece jasnovidecké sklony, tak proč jste se jí nezeptal?“

	„Protože odjela do Afriky za příbuznými,“ pravil mrzutě kapitán, „a mne tu zanechala jako kůl v plotě. Na celé dva měsíce! Musím se živit uzeninami a jogurty, což mi vůbec nevyhovuje. Mám snížený žaludek a potřebuji hodnotnou vařenou stravu. Ale na to se nekouká! Máte ale pravdu, že psychotronikem bych nepohrdl.“

	„O tom keltském hradišti se hodně mluvilo,“ řekl Kopyto, „ale učitel Pěnička nám vykládal, že jde o přeludy a báchorky.“

	„Ztracené dítě není báchorka,“ zavrčel Hojer, „ale policejní případ. Jestli můžete něčím přispět k jeho vyřešení, tak vás žádám, abyste to učinili. Tady Baskervillovi se omlouvám za dřívější příkon. Takového psa by košík leda hyzdil!“

	Baskerville se rázem cítil být v sedmém nebi. Když si ho takhle předchází sám muž zákona, tak už opravdu něco znamená.

	Kopyto a Mňouk už nemohli uhnout. Případ se zdál pro ně jako stvořený a tak k Hojerově spokojenosti slíbili, že se ho neprodleně ujmou.

	„Baskerville,“ oslovil čtyřnohého kamaráda Kopyto, „tady vidíš, že u Sázavy se nikdo nemůže jen tak flinkat! Dáme se do práce, i kdyby to mělo být na úkor našich povinností ve škole! Jen to ale neříkej Pěničkovi!“



		SMRTONOSNÁ ZBRAŇ



	Kopyto a Mňouk s Baskervillem tedy zahájili rozsáhlou detektivní akci. Bylo to ve chvíli, kdy Lacovo zmizení komentovaly sdělovací prostředky a bylo zahájeno rozsáhlé policejní pátrání. Nad celou oblastí létaly vrtulníky, pátrací pročesávali přilehlé lesy a rybáři dokonce hledali cikánkovo tělo na dně Sázavy. Žádné stopy nebyly prozatím nalezeny.

	„Tady vidíš,“ řekl Kopyto, „jak se postupovat nemá. Za chvíli budou Laca hledat až v Hamburku. Jako by nějaký lilipután mohl něco takového způsobit.“

	„Byl prý to lilipután-atlet,“ upozornil ho Mňouk, „a tak nesmíme podceňovat žádnou stopu. Pro jistotu zahájíme výslechy svědků a teprve potom půjdeme na místo činu.“

	Mladí Romové jim ovšem neřekli nic jiného, než oznámili policii. Stále trvali na tom, že únoscem je Čaki. To si nenechali vymluvit. Když se honili mezi kameny, objevil se Čaki, koulel očima jako skutečný zloduch a potom popadl Laca. Zvedl ho jako peříčko a přestože nebyl o nic větší než dítě, zmizel s ním za nejbližším velkým kamenem. Od té doby už uneseného cikánka nikdo nespatřil. Marně děti křičely a volaly jeho jméno. Čaki s Lacem jako by se propadli do země.

	„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se Kopyto. „Uvěříme té pohádce o převtělení odporného zločince? Já jsem ji viděl v televizi, byl to horor jako fík!“

	„To jo,“ souhlasil Mňouk, „ale neumím si představit, jak by se Čaki dostal z Ameriky k Sázavě!“

	„Proč ne?“ napadlo Kopyta. „Všechno je možné. Podívej se na Baskervilla! Ten ještě před několika dny poskakoval kolem Amazonky!“

	Baskerville spokojeně zakňučel, neboť zaznamenal, že se mluví o něm a to vždycky rád uvítal.

	„Dobrá,“ řekl Mňouk. „Nezavrhneme zcela ani tuto za vlasy přitaženou teorii. Ostatně máme tady očité svědky, kteří na Čakiho přísahají.

	Ale doufám, že se mýlí. Strašně nerad bych se potýkal s nějakými strašlivými a nebezpečnými kouzly.“

	„Detektiv se musí potýkat se vším,“ poučil ho Kopyto, „a nesmí utéct před ničím. Nebezpečí je jeho povolání.“

	„My jsme ale detektivové-amatéři,“ řekl Mňouk, „kteří nenosí zbraně. Nemáme povolení zabíjet jako James Bond a dokonce nesmíme ani zatýkat. Jedině Baskerville může občas někoho roztrhat. Třeba zrovna Čakiho.“

	„No vidíš!“ usmál se spokojeně Kopyto. „Baskerville je naše smrtonosná zbraň a určitě nás nezklame. Proto se můžeme pustit do nebezpečného pátrání bez sebemenších obav.“

	„A hlavně s velkou nadějí na úspěch,“ dodal Mňouk, „protože proti Baskervillovi nemá žádný zločinec šanci, ani kdyby se převtělil do mistra světa asijských bojových umění. Myslím, že to můžeme rozjet!“

	Takže bylo definitivně rozhodnuto. Pátrači se přesunuli do oblasti keltského hradiště a sršeli optimismem. Baskerville cenil zuby na každou vránu, která letěla kolem. Místo činu bylo poměrně přehledné. Nic, kromě mohutných kamenů, nebránilo v rozhledu a terén neskýtal možnosti k rafinovanému úkrytu.

	„A přitom se tu dějí tak podivné věci,“ divil se Kopyto. „V noci se tu kouří ze země, neznámé bytosti kvílí a hajný Breburda tady viděl velikého člověka s losím parožím na hlavě. A ke všemu právě odtud lilipután, nebo snad Čaki unesl malého cikána. To je neuvěřitelné!“

	Mňouk s ním naprosto souhlasil. Keltské hradiště patřilo na první pohled k nejklidnějším a nejbezpečnějším místům v okolí. Kromě kamenů jen tráva a vlídné křoviny. Není divu, že si děti šly hrát právě sem.

	„Jestli tady neobjeví nic Baskerville,“ vzdychl Kopyto, „tedy už nikdo! Podle mne se tady nemůže nic mimořádného přihodit.“

	Ani Baskerville nejevil příznaky sebemenšího vzrušení. Klidně se procházel, zíval a občas znuděně zakňučel. Docela rád by se odebral někam, kde je živěji a přívětivěji.

	[image: Image]

	Jenomže situace se rázem změnila. Pojednou pes zpozorněl a vzápětí výhružně zavrčel. Pak se mu zježila srst na hřbetě.

	Kopyto s Mňoukem ani nestačili na tu změnu reagovat. Baskerville se kolem nich přehnal jako hurikán. Skočil za veliký kámen a bylo slyšet, jak tam s někým zápasí. Ne však dlouho. Za pár vteřin se Baskerville znovu objevil a v hubě třímal kroutícího se a kvičícího zeleného mužíka. Nepodařilo se mu moc vyrůst, měřil sotva metr. Za to sebou vydatně mrskal a snažil se vysvobodit z pevně sevřených psích čelistí. Jeho snaha byla pochopitelně marná, protože ho neuchvátil pudl nebo stájový pinč, ale pes mimořádných kvalit. Ten držel skrčka jako by to byl ulovený králík.

	Kopyto a Mňouk žasli. To, co viděli, jim na okamžik vzalo dech. „Co to je?“ zablekotal Kopyto. „Lilipután, Čaki, nebo malý hastrman?“

	„Taky to může být dosud neznámý druh trpaslíka,“ hádal Mňouk, „už proto, že nenosí červenou čepici, nýbrž zelený klobouk s mašlí.“

	„Třeba se změnila trpasličí móda,“ mínil Kopyto, „ale podívej se na jeho obličej! Nepřátelský výraz, zlostné oči a touha po odplatě. Určitě je to zlý trpaslík!“

	„To by patřil do čeledi alpů,“ vzpomněl si Mňouk, „ale ti žijí ve vysokých horách, především v Alpách. Musel by sem zabloudit z Rakouska.“

	„Zabloudil,“ přikývl Kopyto, „a teď nám tady kvičí jako podsvinče. Není mu vůbec rozumět. Nekvičí česky, ani německy. Jestli nedovede nic jiného, tak nám sotva vysvětlí, proč chytá malé cikány!“

	„Podívej na ty jeho zuby!“ upozornil ho Mňouk. „Má je jako bobr. Dost možná, že cikány zakusuje a požírá.“

	„Ještě, že tady máme Baskervilla!“ oddychl si Kopyto. „Třeba by si troufl i na nás! Má nejen zuby, ale i drápy, které si pravděpodobně vůbec nestříhá.“

	„A co ta jedovatá zeleň, do které je oblečen!“ dodal Mňouk. „Ta svědčí o jeho podlém charakteru a zlých úmyslech! Proti němu je Čaki učiněný dobrák!“

	„Bohužel ho nebudeme vyslýchat my,“ litoval Kopyto, „ale policie. Ta se dá snadno obelstít a nesmí používat výslech třetího stupně. Já bych proti mučidlům rozhodně nebyl!“

	„Na zlé trpaslíky nic jiného neplatí,“ souhlasil Mňouk, „ale to není naše věc. My jsme svůj úkol splnili. Předáme zelenou nestvůru kapitánu Hojerovi a přeneseme odpovědnost na jeho bedra. Ať si dá toho krasavce třeba za rámeček.“

	„Ale mohli bychom mu aspoň zakroutit nosem,“ navrhl Kopyto, „nebo ho vytahat za uši. Ať vidí, kdo je tady pánem!“

	[image: Image]Nakonec se ale toho krásného záměru vzdali. Jestli je zelenáč rakouským občanem, měli by z toho zbytečné popotahování. Takže se raději vydali s polapeným delikventem k městu. Zelená potvůrka se se svým údělem zřejmě smířila. Pochopila, že z Baskervillovy tlamy není úniku. Přestala sebou mrskat a i kvikot značně zeslábl. Záhy se připojili čumilové. Jásali, spílali trpaslíkovi a provolávali slávu Baskervillovi. Ani na Kopyta s Mňoukem nebylo zapomenuto. Pouze závistivý Bičiště se nechal slyšet, že s takovým psem není problém dělat detektivy. Dav kolem Baskervilla mohutněl, takže to už vypadalo jako nějaká demonstrace. Lacův otec chtěl zeleného mužíka uškrtit, ale nebylo mu to dovoleno. Vše dopadlo, jak se dle zákona sluší a patří. Podezřelý byl předán policii a kapitán Hojer mu osobně nasadil želízka.



	



	
		DÉMON V ŽELEZECH



	Záhy ale nastaly veliké, téměř neřešitelné problémy. Kapitán Hojer nepatřil k příliš vynalézavým vyšetřovatelům a nevěděl si se zajištěným trpaslíkem rady. Zejména, když ten se projevoval velice nestandardně. Kvákal jako kachna a dokonce plival.

	„Co to je za příšerného tvora?“ zlobil se policista. „Jak se s ním mohu domluvit? Jak z něho mám dostat závažnou informaci o malém Romovi Lacovi? Musíme přece zjistit, kam ho unesl a kde ho vězní.“

	„Jestli ho vůbec vězní!“ ozval se policajt Vosa, „třeba ho uškrtil, nebo podřízl. Podívejte se na ten divoký a sveřepý vzhled! Ten je schopen úplně všeho!“

	„Taky si myslím,“ přikývl Hojer. „Je to vůbec člověk? Asi jo, protože má klobouk. Ale to je jediné, co je na něm lidského! Řekl bych, že je schopen někoho pokousat!“

	„Nebo podrápat!“ upozornil ho Kosa. „Podívejte se na jeho drápy! To jsou drápy divé šelmy! A navíc ten prevít vůbec nemluví česky. Budeme mu muset opatřit tlumočníka.“

	„Ale z jakého jazyka?“ zasténal kapitán. „Rozuměli jste byť jen jedinému slovu? Mluví snad anglicky? Německy? Francouzsky? To, co slyším, jsou nějaké divošské skřeky, jejichž význam nikdo nepochopí.“

	Hojer měl naprostou pravdu. Nezbylo mu, než nervozně přecházet po místnosti a rozhazovat rukama.

	„Kde je Laco, ty zelenej pumprlíku?“ vznesl každou chvíli naléhavý dotaz. „Jestli nám nesdělíš místo jeho úkrytu, tak ti garantuji výjimečný trest!“

	Ale trpaslík si z toho nic nedělal. Jenom koulel očima, kopal a plival. Občas také zakrákal jako vrána.

	„Zavolejte učitele Pěničku,“ rozhodl kapitán, „třeba už něco takového někdy viděl. Je to přírodopisec a zná všechny druhy opic.“

	Učitel se záhy dostavil a byl upřímně zděšen. Něco takového nečekal a když na něj zelený skřet vyplázl jazyk, dost se polekal.

	„Tak co, pane učiteli?“ otázal se Hojer. „Je to člověk, nebo křeček štrejchnutej papouškem? Jak ho mám vyslechnout?“

	Pěnička se zatvářil bezradně.

	„Patrně to je slabomyslný lilipután,“ soukal ze sebe, „kterého někdo nepatřičně vyšňořil. Komunikace s ním bude nesmírně obtížná.“

	„Na to nepotřebuju vás!“ vrčel policajt. „Nic jiného vás nenapadá?“

	„Napadá,“ vzdychl učitel, „ale netroufám si to vyslovit.“

	„Troufněte si!“ houkl Hojer, „já spolknu každou blbost!“

	„Tento tvor byl odchycen na Keltském hradišti,“ soukal ze sebe pedagog, „kde se poslední dobou dějí podivné věci. Hajný Breburda zde spatřil muže s jeleními parohy na hlavě, což vypadá na keltského boha Cernunnose, jak ho v dějepisném díle Tajemní Keltové vyobrazil malíř Odlívka.“

	„Proboha!“ zaúpěl kapitán. „Co se to na mně valí? Chcete mi snad naznačit, že tahle plivající zelená zrůda může být nějaký keltský pánbíček?“

	„Možná,“ řekl Pěnička, „že patří spíše mezi démony, ale v těch se bohužel nevyznám. Kdyby zde byli archeologové Mražený a Pražený, patrně bychom značně pokročili.“

	Hojer to kupodivu považoval za docela dobrý nápad a urgentně zavolal Prahu. Bylo mu vyhověno. Mražený a Pražený okamžitě nasedli do vrtulníku.

	„A budu mít jasno,“ zaradoval se kapitán, „jestli mám jednat s nějakými duchy, musím na to mít štempl! Nerad bych se tady zbláznil a jak je známo, nemám k tomu daleko. Tohle město mi vzalo životní rovnováhu a já, místo abych odjel na druhý konec republiky, jsem se tady oženil s dcerou černošského kouzelníka. Vsadím se, že mi z té africké návštěvy přiveze jako dárek tam-tam nebo nějakou píšťalu na plašení duchů!“

	Kapitán lamentoval ještě drahnou dobu, ale v podstatě čekal na přílet odborníků. Nakonec se i dočkal. Mražený i Pražený se dostavili v rekordním čase, ačkoliv s nimi málem spadla helikoptéra. Nijak to s nimi ale nezacvičilo. Nedeprimováni se dostavili na policii a stěží potlačovali svou zvědavost.

	Když spatřili zeleného skřeta, propadli upřímnému nadšení. Div se nezačali objímat.

	„To je přece leprechaun!“ poskakoval vzrušeně Mražený, „chamtivý skřet, vyskytující se u všech keltských národů. Dodnes v něj věří Irové i Baskové.“

	„Ano!“ přidal se Pražený, „je to leprechaun, kterého lze zařadit mezi démony nižší kategorie. Je nepříjemný, nesympatický a zlomyslný. Obvykle vlastní hrnec se zlatými mincemi, které se snaží ustavičně rozmnožovat.“

	„Pro zlaťák by si nechal vrtat koleno,“ doplnil ho Mražený, „a není vyloučeno, že by podobně jako babička Boženy Němcové, skočil pro pírko přes plot.“

	„Na to nemá postavu,“ ušklíbl se kapitán, „na skokana do výšky má příliš krátké nohy. Tomu já rozumím, protože jsem tři roky trénoval lehkou atletiku.“

	„Dobrá,“ přikývl Mražený, „na skoku vysokém netrvám. A co vlastně leprechaun provedl?“ Hojer neměl nejmenší důvod to tajit.

	„Jde ale o to,“ řekl, „jestli mám právo toho pacholka zadržet. Zavírání duchů nespadá do mé kompetence. Ale na druhé straně ho nemohu jen tak nechat běžet, jelikož se dopustil trestného činu. Ani nevíme, jakého. Možná, že je vinen jen únosem, ale není vyloučeno, že i vraždou.“

	„To je dost pravděpodobné,“ přikývl Pražený, „protože leprechauni se netěší dobré pověsti. Dopouštějí se velkých ohavností. Bojím se, že tento skřet vašeho Laca nejen rozsápal, ale i sežral. Lidským vnitřnostem dává přednost před vyhlášenými lahůdkami.“

	„A co s tím mohu dělat?“ vykřikl Hojer, „mám ho snad zastřelit?“

	„To by zřejmě nepomohlo,“ mínil Mražený, „protože leprechauni mají několik životů. Ani přesně nevíme kolik. Jejich likvidace je velice obtížná a musí ji provést zkušený mág. Nejlepší prý je roztavit leprechaunovo zlato a skřeta do něj hodit. To by mělo fungovat.“

	„Ale je to mimo mé možnosti,“ zlobil se kapitán, „a zdá se, že jsem v pěkné kaši. Kdybych se alespoň mohl s tím lotrem domluvit! Nabídl bych mu svobodu za toho cikána. Nemluvíte náhodou keltsky?“
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	Vědci zavrtěli hlavou.

	„Naše znalost keltštiny je mizivá,“ přiznal Mražený, „a to zejména proto, že se nám dosud nepodařilo rozluštit keltské písmo. Ačkoliv tento národ obýval Českou kotlinu před příchodem Slovanů, víme o nich velice málo.“

	„A dost možná,“ řekl Pražený, „že právě proto se ozývají a vnucují se do našeho života. Vlastně se tomu ani nemůžeme příliš divit. Dost možná, že jsme z velké části jejich přímými potomky. Vydáváme se za Čechy, nábožně zíráme na horu Říp, čteme si o kněžně Libuši a jejích věštbách, aniž bychom s tím měli něco společného. Tyhle hezké pohádky kdysi sepsal kronikář Kosmas a většinou je převzal z italštiny. My jsme mu na to skočili a zapomněli na svůj keltský původ.“

	„Takže podle vás jsem Kelt!“ vrčel Hojer. „No, proč ne. Nohu si kvůli tomu za krk nedám. A co teď, podle vás, dělají ti Keltové u nás na hradišti?“

	„Když tam zahájíme vědecký výzkum,“ hádal Mražený, „uklidní je to a pravděpodobně nás nechají na pokoji. Jestli ale neseženeme na výzkum peníze, patrně se rozzlobí. Začnou se projevovat v daleko větší míře, než tomu bylo dosud. Nestrpí, abychom o Keltech a jejich kultuře stále tvrdošíjně mlčeli. Musíme se jimi zabývat, nebo zabředneme do stálých konfliktů!“

	Kapitán Hojer bolestně vzdychl.

	[image: Image]„Ale tu malou zelenou příšeru si tady nechám,“ rozhodl se, „aby našim dětem nesežrala játra!“



	



	
		BIČIŠTĚ MÍŘÍ DO ZÁHUBY



	Na malém městě se nic neutají. Tím méně takový fakt, že je v base uvězněný leprechaun. Kdekdo se o tu zelenou potvoru začal zajímat. Také třída učitele Pěničky. Otázky nebylo možné nechat bez odpovědi.

	„Žáci,“ pravil pedagog, „z vědeckého hlediska leprechaun vůbec neexistuje. Je to pohádková bytost, známá jen z cizích literatur. Božena Němcová ani Karel Jaromír Erben o leprechaunovi nepíší. Pro ně je důležitější princ Bajaja, kůň Tátoš nebo neohrožený Mikeš. Avšak my máme leprechauna ve vězení a tudíž ho musíme, věda nevěda, vzít na vědomí. Mnozí z vás ho viděli na vlastní oči. Proto jsem se o něm informoval a své poznatky vám nezatajím. Nuže, co jsem zjistil. Jde o tvora zlomyslného a především hrabivého. Leprechaun, který se obléká do oděvů zelené barvy a nosí též zelený klobouk, podobný cylindru, je známý mamonář a schraňovatel zlata. Na své poklady má velký hrnec a je pyšný, když ho celý zaplní. Pečlivě ho ukrývá pod zemí a o své zlato je připraven kdykoliv urputně bojovat. Tento bojovný mužík používá kouzel, triků a úskoků. Je krajně nebezpečný všem, které považuje za své nepřátele.“

	„A proč za svého nepřítele považoval Laca?“ zeptala se Jindra Benecká. „Jeho únosem přece nic nezískal.“

	„Důvody nemusí být pouze zištné,“ vysvětloval poněkud rozpačitě Pěnička. „Úskočný zlomyslný tvor snadno zaútočí kdykoliv a kdekoliv.“

	„Je pravda,“ ozval se Bičiště, „že ten trpaslík Laca sežral?“

	„O tom nejsem informován,“ kroutil se učitel. „Jelikož viník je zajištěn a dosud se nepřiznal. Musíme doufat, že nedošlo k nejhoršímu! Hlavně na sebe dávejte pozor a nehrajte si na nebezpečných místech.“

	Pěnička výstražně zvedl ukazovák a dal všem najevo, že to myslí smrtelně vážně, „To platí i pro žáky Kopyta a Mňouka,“ zdůraznil, „kteří často nepřiměřeně riskují. Mají sice po ruce znamenitého psa, ale i ten může zklamat. Jeho ostražitost na okamžik vyprchá a neštěstí je hotovo. Stačí malé poodběhnutí nebo nepozornost. Pamatujte si žáci, že není čas na nepromyšlené hrdinství!“

	Třída to vzala na vědomí, ale po učitelově odchodu se k problému vrátila. Žáky především zajímal názor Kopyta a Mňouka na rozšíření leprechaunů v blízkém okolí.

	„Myslíte, že jich je tu hodně,“ zeptal se Kočvara, „nebo Baskerville lapil toho jediného, který se tu vyskytl?“

	„To teprve zjistíme při dalších akcích,“ sliboval Kopyto, „a jestli je jich tu víc, Baskerville je pochytá všecky. Žádný zelený trpaslík nemá proti němu šanci.“

	„A opravdu žerou děti?“ zajímalo Slávku Bolavou, „prý to ti pražští vědci říkali včera v hospodě!“

	„Chudák Laco!“ vzdychla Jindra Benecká, „pořád se bál skinů a teď ho sežere nějaký leprechaun. Tomu tedy říkám smůla!“

	„Možná, že ten netvor je rasista,“ hádal Pištělák, „a jde po cikánech.“

	To ale nebylo prokázáno. Z jednoho případu nelze tvořit závěry.

	Bičiště měl ale jiné starosti. Nezajímal ho ani tak zubatý leprechaun, jako spíše jeho zlato. Má-li opravdu plný hrnec zlatých mincí, stálo by za to ho pořádně prověřit. Oloupení leprechauna nemůže být trestné a kapitán Hojer by za to nikoho nestíhal.

	Je to nejlepší cesta k rychlému zbohatnutí! Bičiště zřetelně pookřál, když si pohrával s myšlenkou rafinované loupeže. Vůbec nepochyboval, že se mu to povede.

	„Jsem Bičiště,“ říkal si, „a to je něco jako sázavský Fantomas. Zločin je mé poslání a nikdo se mi nevyrovná. Je na čase, abych vstoupil do dějin!“

	Jenomže Bičiště byl tvor velkohubý a svůj odvážný plán si nemohl nechat pro sebe. Proto se po vyučování přitočil k Jindře Benecké a zašklebil se jako veliký svůdník „Jindro,“ zaskřehotal, „když se mnou začneš chodit, dostaneš zlatý šperk, jaký jsi ještě neviděla!“ Jindra se velice podivila, protože Bičiště se mohl zmocnit nanejvýš tatíkových floků. Vyslovila tedy značné pochybnosti.

	„Fakticky nekecám!“ řekl Bičiště, „protože za chvíli odcházím na keltské hradiště, kde se zmocním leprechaunova pokladu. Bude to nejodvážnější kousek tohoto století. Nikdo by se toho neodvážil a Kopyto s Mňoukem by se rozklepali strachem. Jektali by zubama a volali by maminku.“

	„Proč maminku?“ podivila se Jindra, „maj přece neohroženého Baskervilla.“

	„Stejně by volali maminku!“ trval na svém Bičiště, „protože nemají odvahu k velkému činu. Jedině Bičiště je skutečnou osobností. Přijď se na mne podívat, jak si povedu v akci a určitě se do mne zamiluješ, přestože neumím pravopis!“

	Jindra to vzala na vědomí a nebyla proti tomu sledovat ryšavce s odstávajícími slechy při činu. Nechtěla však jít do nebezpečné zóny sama a seznámila s plánovanou loupeží Slávku Bolavou. Ta přivedla Lolu Pupínkovou a ve třech vykročily v lupičových stopách.

	„Odvahu má, to se mu musí přiznat,“ poznamenala Jindra, „o tom leprechaunovi se vypravují příšerné věci!“

	„Nanejvýš Bičištěho sežere,“ pokrčila rameny Slávka, „a my se toho protivy zbavíme. Mně rozhodně scházet nebude!“

	„Ale co si bez něj počne starý Bičiště?“ napadlo Lolu, „kdo mu bude roznášet opravené škrpály?“

	Tato otázka zůstala nezodpovězena. Dívky ztichly, protože se přiblížily ke keltskému hradišti. U prvního kamene se zastavily, protože nechtěly riskovat své mladé životy. Temné síly, ukryté pod zemí, by jim mohly uškodit, a o to ani jedna z nich nestála. Nicméně kulily oči, aby jim nic neuteklo.

	Viděly zrzavého loupežníka, jak se neohroženě plíží kupředu. Ještě si to nerozmyslel. Byl nahrben jako houbař při hledání hříbků. Obcházel kameny a hledal nějaký otvor nebo tajný vchod do podzemí. Věřil, že jsou tam hrnce plné zlata a že čekají právě na něho.

	Pak se ale přihodilo něco zcela nečekaného. Ozval se rachot, připomínající burácení hromu. Bičiště vyjekl, rozklepal se, ale na víc se nezmohl. Veliká ruka se vynořila z hlubin a popadla ho za límec. 
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	Pak ho stáhla dolů a dokonale zmařila jeho záměry. Bičiště zmizel z povrchu zemského. Chvíli bylo slyšet jeho ječení, ale pak zmlklo a keltské hradiště se ponořilo do hrůzného ticha. Ne nadlouho. Po několika vteřinách začaly ječet holky, které to všechno viděly. Pištěly téměř do ochraptění a pak se daly na útěk k městu, aby oznámily novou tragédii. Po Lacovi putoval do podzemí i Bičiště.

	„Kdybych své žáky důrazně nevaroval!“ lomil rukama učitel Pěnička, „ale zřejmě nemám potřebnou autoritu.“

	Kapitán Hojer tak zdrcen nebyl. Stále nemohl zapomenout na to, jak mu Bičiště rozmašíroval nos kulečníkovou koulí a jaké problémy měl s nosem silikonovým. Nyní už měl po problémech, protože Američané se vytáhli. Tým plastického chirurga Johnsona zhotovil takový frňák, že Hojer přestal být lidem pro smích. Ale nezapomněl. Teď ho napadlo, že boží mlýny melou pomalu, ale jistě a že když už se muselo přihodit nové neštěstí, je dobře, když si to odnesl právě Bičiště.

	To si samozřejmě nemyslel švec, který právě přišel o jediného syna. „Zachraňte mi ho,“ volal naléhavě, „ať mohu opět hladit jeho zlaté vlásky!“

	Kopyto a Mňouk se hned chtěli vydat na záchrannou výpravu, ale Baskerville jim to zkazil. Přežral se guláše z hospody U Zlaté fazole a bylo mu špatně. Přímo na umření. Zvracel, kňučel a odmítal s přáteli komunikovat.

	„Nedá se nic dělat,“ řekl smutně Kopyto, „musíme ho nechat odpočinout. Jiné řešení není.“

	[image: Image]Mňouk s ním souhlasil. Jestli Bičiště žije, musí to nějakou chvíli vydržet. Zítra bude Baskerville určitě fit a připraven k novým hrdinstvím.



	



	
		DETEKTIV MÁ ZAKÁZKU



	Lacův otec Koloman Mesároš nemínil dále čekat. Zašel za detektivem Ošmerou a najal si ho k vypátrání ztraceného synka. Zachoval se velkoryse a slíbil mu polovinu dětských přídavků, které jeho rodina dostává.

	Ošmera nebyl nijak nadšen. Měl s tajemnými silami své zkušenosti a nechtěl se znovu do něčeho namočit. Proto Mesárošovi doporučoval kapitána Hojera a jeho chrabré muže.

	To se Lacovu otci nelíbilo. Poldy neměl rád a jejich umění si nevážil. Za to mu imponoval titul soukromý detektiv. Ošmera musel práci přijmout a málem se z toho zhroutil. Nejprve zašel za hajným Breburdou a požádal ho, aby šel na keltské hradiště s ním. „Ošmero,“ rozkašlal se Breburda. „Nechtěj to na mně. Jsem nastydlý, nemocný stařec. Navíc mám pocuchané nervy z toho, co jsem na onom místě viděl. Když usnu, ten člověk s jeleními parohy na hlavě se mi znovu zjevuje, šklebí se jako rarach a dává mi najevo, že se mnou rychle skoncuje. Kdybych tě doprovodil na hradiště, byl by to poslední den v mém životě. Mám vysoký tlak, cukrovku a zlobí mě křečové žíly. Býval jsem statný junák, ale teď jsem kmet na rozsypání.“

	Ošmera viděl, že s dědkem nic nesvede. Stal se z něj zbabělec a jednoho dne umře hrůzou. Takové má soukromý detektiv kamarády! Ale cožpak to jde pátrat sám? To nečinil ani slavný Sherlock Holmes!

	V té chvíli dostal Ošmera nápad. Cožpak ve městě nejsou vědátoři Mražený a Pražený? Proč by se neměli k detektivovi připojit a zkoumat nebezpečná místa? Hned se za nimi vydal a dobře učinil. Mražený ani Pražený nehýřili ochotou, ale také nejevili mimořádný strach.

	„Už máme těch Keltů plné zuby,“ řekl Mražený, „ale odmítnout nemůžeme. Je to naše povolání.“

	„Původně jsme chtěli v base zkoumat leprechauna,“ vykládal Pražený, „protože je velice neklidný. Bojím se, že něco provede!“

	Jenže detektiv Ošmera hájil své zájmy. „Pánové,“ řekl, „já nejsem nezodpovědný živel, který vyrazil z teplého domova do drsného nepřátelského prostředí z mladické nerozvážnosti! Jsem starý nemocný detektiv, třesoucí se strachy o svůj život. Přijal jsem práci, která mě děsí, protože si dovedu představit její důsledky. Já už jsem totiž něco prožil! Nejen s lidmi, ale i s duchy. Kouzelníci afrického kultu woodoo v jižní Americe mě vykuchali a vycpali cizokrajnou květenou. Dlouhou dobu jsem se pohyboval jako živá mrtvola, ovládaná cizí vůlí, na což mám desítky věrohodných svědků. Já jsem si vytrpěl své a teď mám velice špatné předtuchy. Budím se zpocený uprostřed noci, protože se mi zdají příšerné sny. Musím ale plnit úkoly, k nimž jsem se zavázal. Cítím, že jsem v nebezpečí smrti, ale přesto jdu na keltské hradiště hledat stopy po zmizelém chlapci. Nedivte se ale, že se tam bojím jít sám a žádám vás o doprovod. Jste vyhlášení odborníci a můžete mě před keltským nebezpečím ochránit.“

	„Odborníci jsme,“ připustil Mražený, „ale Kelty nemáme pod kontrolou. Moc si od nás slibujete, příteli!“

	„I my můžeme dopadnout špatně,“ informoval ho Pražený, „zvlášť kdybychom překročili určitou mez. Kolegu Sraženého keltští duchové na Mělnicku dočista roztrhali. Museli jsme to svést na bezdomovce, aby nevznikla panika!“

	„Paní Sražená se z toho zhroutila,“ svěsil hlavu Mražený, „ale nedalo se to napravit. Vědci občas musí přinést oběti!“

	„Detektivové rovněž,“ zahučel Ošmera, „ale já na to nejsem připraven. Raději bych si užil zaslouženého důchodu!“

	Mražený s Praženým mu to věřili. Pomohli mu alespoň svou přítomností. Doprovodili detektiva k hradišti, které vždy po setmění vypadalo hrůzostrašně a nebezpečně. Děsivá atmosféra se šířila všude kolem.

	„Něco je ve vzduchu,“ konstatoval Ošmera stísněně. „A takové situace nemám rád. Zčistajasna na tebe něco spadne, nebo tě někdo praští a ty se nemůžeš bránit. Já už jsem to zažil mnohokrát!“

	„To se nedá nic dělat,“ pokrčil rameny Mražený „takový je úděl vašeho povolání. Kdybyste se vyučil cukrářem, mohl byste nanejvýš klopýtnout a spadnout mezi kremrole.“

	„Se šlehačkou!“ zamlaskal Pražený. „Ty já mám strašně rád a jednou jsem se jich tak přejed, že mě museli odvézt do nemocnice.“

	V tom něco strašlivě zaječelo. Všichni sebou trhli a Ošmera zaúpěl „Jenkote mankote!“ Ječení ale nezastavil. Navíc se ozvalo houkání a huhlání.

	Došlo však i k vizuálním vjemům. Ze země se počal linout vzhůru k nebi žlutavý kouř. Jako by dole pracovala nějaká chemická fabrika. Kouř tmavnul a měnil barvy. Chvíli byl červený a potom dokonce fialový.

	„Co to má znamenat?“ divil se Pražený. „Tato kouřová znamení, provázená podivnými zvuky, musí přece mít nějaký smysl.“

	„Proč by měla mít smysl?“ podivil se Mražený, „třeba mají Keltové dobrou náladu a jen tak si blbnou!“

	„Jen aby neměli zlou náladu!“ strachoval se Ošmera. „Mně je z toho tak úzko, že pravděpodobně vezmu nohy na ramena!“

	Ale neudělal to. Místo toho překvapeně vyjekl, neboť se začaly dít neuvěřitelné věci. Kouř se srážel do chomáčů a ty se tvarovaly v lidské postavy. Byli to vousatí muži přísného vzezření. Navzdory tomu ovšem začali tančit. Pohybovali se po kružnici uprostřed hradiště a ruce vztahovali k obloze, na níž blikaly hvězdy.

	„Docela hezká show, nezdá se vám?“ zašeptal Mražený, „jinde byste za takový umělecký zážitek zaplatili majlant.“

	„Ale zase by tančily holky,“ řekl Pražený, „a ne vousatí dědci. Tihle dokonce vypadají na osoby duchovní. Zřejmě se nespletu, když s plnou vědeckou odpovědností prohlásím, že to jsou druidové.“

	„Jsou to druidové,“ potvrdil jeho názor Mražený, „a nejde o žádné krasavce. K uměleckému tanci se rozhodně nehodí!“

	„Proboha, mlčte!“ zaúpěl detektiv. „Oškliví jsou, ale nemusí být nahluchlí! Tančí příliš blízko a mohli by se urazit.“

	„Nevymýšlejte si!“ ušklíbl se Mražený, „a nepřivolávejte nebezpečí, které neexistuje. Tihle křepčící sklerotici určitě neumějí ani jedno slovo česky!“

	V té chvíli se starý druid, tančící opodál, zastavil a pohlédl přímo na trojici diváků.

	„Proc bych ja nemala mluvit cesky?“ vycenil veliké žluté zuby, 
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	„ja vzdelana a cesky mluvila, jako kdyz bičem prská!“ Vědci i detektiv přímo zkameněli úžasem. Lámanou češtinou hovořící druid je doslova vyvedl z míry.

	„To je podivné,“ vzchopil se posléze Pražený. „Měli jsme úplně jiné informace. Tím pádem nám můžete zodpovědět některé dotazy.“

	„Trhni si nohami,“ poradil mu druid. „Dotaza móžeš položit leda v keltštině!“

	„Ale já keltský jazyk neovládám!“ vymlouval se Pražený. „Z vykopávek víme něco o vaší kultuře, ale dosud se nám nepodařilo rozluštit písmo.“

	„Vaši předci naše pismo zapomněli,“ tvrdil druid, „a spřahli se s bandami z vychodu. Poslovanšťovali své děti a zapomenuli na keltštinu. Vymysleli si praotce Čecha, knížáka Kroka a jeho tři dcery. Zaprodali svou dušu a proto vas nemáme radi!“

	„Nechci s vámi polemizovat,“ bránil se Pražený, „a o keltskou kulturu mám značný zájem. Ale jsou zde veliké potíže.“

	Druid se zatvářil velice zpupně. Vědec ho rozhodně nepřesvědčil.

	„Máme ve své moci dvě vaše kluky,“ pravil, „jeden je černý a druhá zrzavá. Ani jeden nemá pronikavá inteligence. My však jim poskytneme základy keltského jazyka a naučime je keltskému pismu.“

	„Ale to přece nejde!“ vykřikl zděšeně detektiv Ošmera. „Únos dětí je trestný čin a na děti mají nezadatelné právo jejich rodiče!“

	„Právo si strčila za klobouk, vykuchané fizl!“ pravil posměšně druid, „a raději nám vraťte leprechauna. Tuto dobra vůle my ocenili!“

	Pak naznačil pohybem ruky, že dialog definitivně skončil. Nehodlal drahocenný čas prožvanit v českém jazyce a proto se začlenil mezi ostatní druidy. Jal se tančit a dával si záležet.

	„Tohle se mi ani trochu nelíbí,“ naříkal Ošmera. „Co mám říci romovi Mesárošovi? Za tohle mi nedá ani korunu a dost možná, že mě i fyzicky napadne!“

	„Je třeba rozvinout širokou iniciativu,“ měl za to Pražený, „a vše se k dobrému obrátí. Ten druid s námi alespoň mluvil. Taky nás mohl poplivat, nebo nám nakopat. Já toto setkání považuji za úspěch a počátek dobrých česko-keltských vztahů.“

	Ošmeru ale nepřesvědčil. Detektiv odcházel se svěšenou hlavou a budoucnost viděl černě.



		JASNOVIDECKÝ POKUS



	Kopyto a Mňouk se podivili, když jim Ošmera telepaticky sdělil, že k němu mají okamžitě přijít. Stále tomu nemohli uvěřit, ačkoliv se jim to přihodilo již několikrát. Detektiv, jinak člověk zpráskaný životem a patřičně bázlivý, měl jisté mimořádné schopnosti, které se začaly projevoval po jeho návratu z Brazílie.

	Jeho duchovní zrak zesílil natolik, že byl schopen vidět neobvyklé věci. Jako by mu v mozku někdo pouštěl film ze vzdáleného prostředí. Někdy černobílý, jindy barevný. Bohužel vždycky zbytečný a zhola nepoužitelný. Například spatřil velikého hada, kterého vůbec neznal, jak polyká savce, o němž rovněž nic nevěděl. Tušil, že tento děj se odehrává kdesi na zeměkouli, avšak místo nedovedl určit. Mohl pouze hádat a to ho neuspokojovalo. Stále musel na ten podivný děj myslet a začal se po něm pídit. Koupil kdejakou knihu a učebnici, aby doplnil své vzdělání. Strávil četbou a srovnáváním obrázků dlouhou řadu dnů, ale posléze dospěl k poznání, že had, žijící v Africe požíral zvíře jihoamerické, či australské.

	Tedy: vyložený nesmysl! Ošmera se po takovém zjištění málem zhroutil. Zdálo se mu, že si z něj někdo neznámý dělá legraci. Podivných a zlomyslných snů se však nedovedl zbavit.

	Na štěstí však v sobě také objevil silné telepatické sklony a dokonce měl pokušení je zneužít. Napadlo ho, že by mohl svou málo úspěšnou detektivní kancelář pověsit na hřebík a otevřít si prosperující živnost jasnovideckou. Za slušný honorář by četl myšlenky svých zákazníků a dodával by jim své vlastní nápady.

	Pak si to ale rozmyslel a důvodem bylo jeho malé sebevědomí. Co když sál bude nabitý k prasknutí a jemu se trik nepovede? Tu ostudu by snad nepřežil. Všichni by ho považovali za podvodného komedianta, který je chtěl úskokem připravit o peníze! Takovou blamáž si bývalý kapitán veřejné bezpečnosti Ošmera nemůže dovolit. Vždyť by ho mohl vyslýchat kapitán Hojer, policajt, který mu nesahá ani po kotníky!

	Takže detektiv zaplašil svůdné myšlenky a telepatii používal jen když potřeboval někoho přivolat. Alespoň ušetřil poplatky za telefon.

	Nyní tedy urgentně zavolal Kopyta s Mňoukem a po chvilce váhání jim dovolil, aby k němu přišli i s Baskervillem. Rychle se najedl, protože věděl, že po věčně hladovém psu zůstane jen vyluxovaná lednice. Za chvíli Kopyto, Mňouk a Baskerville opravdu přišli. Nepodceňovali žádnou stopu a Ošmerovi plně důvěřovali. Ten se napřed přivítal s Baskervillem, dal mu kosti od kuřete a nechal si olíznout nos. Potom tajemně ztišil hlas a pravil: „Situace je vážná. Keltů je tady jako much, jsou naštvaní a Bičištěho učí keltskému jazyku.“

	„Doufám,“ řekl Kopyto, „že ten ryšavec už ovládá keltské příčestí minulé trpné.“

	Toto nemohl Ošmera zodpovědět. Za to podrobně vyprávěl, kde a jak strávil spolu s Mraženým a Praženým včerejší večer. Opravdu si dal záležet. Vyprávěl tak plasticky, že Baskerville táhle zavyl. Kosti mu již došly.

	Ale Ošmera toho nedbal. Vžil se do vypravěčské role natolik, že deklamoval jako starý ostřílený herec. Dělal dramatické pauzy, měnil hlasy, skřehotal a zase burácel. Vylíčil setkání s ošklivými vousatými druidy i to, co se dozvěděli od toho nejšerednějšího, který mluvil lámanou češtinou. To bylo rozhodně pozoruhodné!

	„Tak se mi zdá,“ konstatoval Mňouk, „že se co nejdříve bude měnit dějepis. Ale než napíší nové učebnice, můžeme být dávno ze školy venku!“

	„Jen ať se něco děje!“ mínil Kopyto. „Jestli jsme Kelti, nemáme se za co stydět. Mně by se to docela líbilo!“

	„Mně vůbec ne!“ mračil se Ošmera. „Já jsem měl vždycky rád Bivoje, který na Vyšehradě udolal lítého kance. Nebo si vezměte tu báji o Ctiradovi a Šárce. A co božský pěvec Lumír?“

	„Tady byl pěvecký sbor Lumír,“ vzpomněl si Kopyto, „a zpíval tak falešně, že z toho jeden symfonik dostal zánět středního ucha.“

	„To je pomluva!“ zlobil se Ošmera, „a vy o tom nemůžete nic vědět! Já jsem v Lumíru zpíval, dokud jsme ve Sboru nezaložili pěvecký soubor Němá barikáda, ale řvali jsme jako pominutí!“

	„Co uděláme s těmi Kelty?“ skočil mu do řeči Mňouk. „Musíme se s nimi nějak spojit.“

	„Kapitán Hojer drží pod zámkem toho leprechauna,“ vzpomněl si Kopyto, „a sám z něho určitě nic nedostane. Na to nemá dost inteligence. Ale kdybyste to zkusil vy!“

	„Ty ses zbláznil!“ vykřikl Ošmera vyděšeně. „Já jsem soukromý detektiv a ne vyšetřovatel! Nemám právnické vzdělání, ani důvěru policejních složek. Kapitán Hojer by se mi vysmál a pohrozil by mi odebráním licence. Já na takovou drzost nesmím ani pomyslet!“

	„Nemyslel jsem, že byste šel za leprechaunem do basy, nebo na policejní stanici,“ vysvětloval Kopyto. „Ale že byste to zkusil tady odtud. Když se dovedete spojit s námi, proč byste se nemohl naladit na vlnovou délku toho skřeta?“

	„Protože mluvím a myslím česky,“ vrčel detektiv, „zatímco on keltsky. Ten druid včera večer – to byla výjimka. A taky nemluvil jako když bičem mrská!“

	„To vůbec nemusí být rozhodující,“ tvrdil Mňouk. „Spiritisté ze spolku Velké duše si na své sezení přivolali Napoleona. Ten pocházel z Korsiky, mluvil francouzsky, ale spiritistům odpovídal na jejich otázky v češtině a ještě k tomu v hanáckém nářečí!“

	„No vidíte!“ jásal Kopyto. „Když mluvil Napoleon hanácky, proč by to nesvedl leprechaun?“

	„Já hanáčtinu neovládám!“ bránil se Ošmera. „Umím pouze Máme tlosté panímáme, potajó jich lóbáváme.“

	„To úplně stačí,“ pochválil ho Kopyto. „Teď se soustřeďte a dejte se do díla! Upněte se na svůj úkol a myslete na leprechauna!“

	„Je to blbost,“ měl za to Ošmera, „ale nechci, abyste si mysleli, že se vyhýbám povinnostem. Naděje, že se to povede, je mizivá, ale zkusím to! Pozor, začínám!“

	Zachmuřil se a položil si ruku na čelo. Baskerville jeho gesto špatně pochopil. Domníval se, že ho detektiv vyzývá ke hře a skočil mu na prsa. Ošmera vyjekl a posadil se na podlahu.

	„Váš pes v té Amazonii zcela zdivočel,“ žaloval a těžce se hrabal ze země, „dříve byl klidný a přítulný. Teď na mne skočil jako na tapíra ušatého.“

	„Tapír není ušatý,“ opravil ho Mňouk, „to je netopýr. Ale zdá se, že jste ten útok ve zdraví přežil.“

	„To nám řekne až rentgen,“ pravil Ošmera, „mám zřejmě poškozenou kostrč. Nechci se však vymlouvat. Jestli ale chcete, abych pokračoval, uklidněte svého psa!“

	„Baskerville,“ podrbal zvíře Kopyto. „Projevuj se jako světa znalý inteligent! Nejlepší bude, když si lehneš vedle ledničky a budeš slintat!“

	Baskerville zklamaně zakňučel, ale na vyznačené místo se položil.

	Detektiv se znovu zatvářil jako kněžna Libuše, když předpovídala věčnou slávu Praze. Pokud však existovala a kronikáři si to nevymysleli.

	Žáci ho napjatě sledovali.

	Ošmerovo soustředění bylo obrovské, ale kýžený výsledek nepřineslo. Po chvíli trápení to detektiv vzdal a bezmocně rozhodil ruce.

	„Já jsem vám to říkal,“ vzdychl, „jsem jen průměrný jasnovidec a ne nějaký génius. Nemohu donutit k rozmluvě někoho, kdo o to nemá ani nejmenší zájem.“

	„A což kdybychom zašli až před policejní stanici?“ napadlo Kopyta. „Leprechaun je ve vazební cele a z ulice k němu to je jen několik metrů. To byste možná zvládl!“

	„Vyloučeno!“ bránil se Ošmera. „Cítím se předchozím pokusem zcela vysílen. Chce se mi spát. Vyčerpal jsem se tak, že je mi na omdlení. Klesnu do postele a v tu ránu o sobě nebudu vědět!“

	„Tak přijdeme zítra,“ řekl Kopyto, „a budeme pokračovat. Třeba to vyjde!“

	„Určitě!“ přikývl Mňouk. „V žádném případě to nesmíme vzdát!“

	Chtěli odejít, ale Baskerville to viděl jinak. Slintal, olizoval se a naléhavě zíral na Ošmeru.

	„Ten pes je větší jasnovidec než já,“ usoudil detektiv, „protože vycítil, že jsem si upekl bublaninu. Co se dá dělat, musím se s ní rozloučit!“

	Baskerville spokojeně, ba přímo nadšeně zaštěkal. Bublaninu totiž přímo miloval.



		LEPRECHAUN PRCHÁ



	Kapitán Hojer byl doslova na větvi. Nevěděl, co má a co může dělat se zadrženým leprechaunem. Má vůbec právo držet zeleného skřeta v cele? Není přece prokázáno, že se podílel na Lacově únosu, když Bičiště zmizel bez jeho přičinění!

	Při této myšlence se Hojer zlomyslně zachechtal. Darebák, který mu kdysi z nosu udělal placku a způsobil mu řadu utrpení, nyní pyká! Pohrávají si s ním jakési předhistorické příšery! Tohle zrzek určitě nečekal!

	Pak se kapitán opět začal tvářit vážně, jako skutečné rameno spravedlnosti. Cítil se být zodpovědným i za život ničemného žáka Bičištěho. „I ten pacholek je občanem tohoto města,“ říkal si, „a tudíž je pod mou ochranou. Nemohu trpět, aby ho někdo unesl a zbaštil mu játra. Takové móresy k nám nikdo zatahovat nebude!“

	Ale kapitán o případu nepřemítal sám. Dokonce mu do rozhodování tlachal kdekdo. Bývalý zaměstnanec zoologické zahrady Lampička začal držet protestní hladovku a trval na tom, že polapený leprechaun není člověk, nýbrž zvíře, člověku podobné. Jeho zadržení je proto protizákonné a Hojer by měl být popotahován. Zvláště jde-li o dosud neznámé zvíře, důležité pro zoologický výzkum. Lampička navrhoval, aby byl skřet okamžitě předán útulku pro opuštěná zvířata a setrval zde do té doby, dokud si ho někdo neosvojí, nebo nebude vyžádán pro vědecký výzkum. Jinak Lampička zorganizuje ve městě protestní demonstraci.

	„To určitě!“ zlobil se Hojer. „Dám trpaslíka mezi čokly a ponesu za to odpovědnost!“

	Zcela jinak radil profesor ve výslužbě Kotlásek.

	„Nevíme, co to je,“ pravil, „a proto to nesmíme za žádnou cenu pustit. Dokud je to za mřížemi, můžeme to sledovat a vyvozovat závěry. Duch to patrně není, protože je hmotný, zuřivý a každého chce pokousat. Vydává odpuzující skřeky a páchne po shnilotině. Musíme se o něm dozvědět něco bližšího.“

	„Já bych to ani vědět nemusel,“ mumlal kapitán, „protože zvídavost není mým koníčkem. Nikdy jsem se nenaučil ani přítoky Labe z levé strany. Připouštím ale, že přede mne osud postavil závažný a těžko řešitelný problém. Kdyby se alespoň již vrátila moje manželka.“ Jasnovidná a kouzelnictvím šmrncnutá černoška však užívala delší dovolené u řeky Zambezi a ani ji nenapadlo, že manžel může mít takové starosti. Málo platné, Hojer se na její pomoc nemohl spoléhat.

	„Co je tohle za město!“ bouchal pěstí do stolu. „Jinde se neděje nic a tady jsme soustavně vystaveni rozmanitým útrapám. Co my jsme tady už zažili! Žádný malér se nám nevyhnul. To je dobré leda tak pro dobrodruhy, jakými jsou žáci Kopyto a Mňouk, ale ne pro usedlého kapitána policie!

	Já bych se měl procházet v nažehlené uniformě po městské kolonádě a shovívavě kynout spoluobčanům. Místo toho se stále děsím, co nečekaného se stane. Měl bych se nechat přeložit do nějakého klidnějšího místa. Nebude-li mi vyhověno, patrně zešílím a začnu šplhat po stromech jako nadporučík Blatenský v Hodokvasech. Toho dali do penze a nyní krmí v parku veverky. Jenže mě takové štěstí nečeká. Musím se zabývat nekalými živly, dokud mě některý z nich neuškrtí, neutopí nebo nezastřelí.

	Ten leprechaun by mě ovšem nejraději zakousl těmi žlutými bobřími zuby. Proto se půjdu poradit s advokátem Ponožkou, jak mám nadále postupovat. Jestli mi poradí, abych skřeta pustil, tedy ho pustím. Ne ovšem ve městě. Baskerville ho sem přinesl, tak ať ho zase odnese. Je také jediný, kdo se ho nebojí. A žáci Kopyto a Mňouk dostanou za vyučenou, aby netahali do veřejných místností granáty, rozbušky, nebo leprechauny! Což kdyby takový neznámý tvor zanesl mezi nás vzteklinu, žloutenku nebo dýmějový mor? To jsem zvědav, co mi advokát poradí!“

	Mezitím, co Hojer odcházel na závažnou poradu, skřípal leprechaun nenávistně zuby. Byl krajně nespokojen a cítil, že musí provést něco nepatřičného. Musí se dostat na svobodu, už proto, že měl pod zemí pečlivě ukryt svůj hrnec zlata a jiní leprechauni by ho mohli objevit. K takovému neštěstí nesmí v žádném případě dojít.

	V tom okamžiku ucítil zelený trpaslík v mozku podivné cinknutí. A vzápětí na to další. To mohlo znamenat jen jediné: někdo s ním chce mluvit!

	Leprechaun se soustředil a čekal na nějakou informaci v keltském jazyce. Místo toho však slyšel ustavičné cinkání, podobající se porouchanému budíku.

	„Co to má znamenat?“ syčel zlostně skřet. „Cožpak druidové již neovládají telepatii? Nebo pozbyli potřebnou energii?“

	Odpovědi se mu nedostalo. Stále slyšel jen monotónní cinkání.

	Leprechauna pochopitelně vůbec nenapadlo, že se k němu nedovolávají druidové, ale soukromý detektiv Ošmera. Ten se sice s leprechaunem duchovně nespojil, ale za to ho důkladně rozhodil. Zelenáč se rozzlobil tak, jak se mu to až do této chvíle nepodařilo. A také se rozhodl k činu.

	„Od čeho mám své nádherné, drtivé zuby?“ položil si naléhavou otázku, „proč je nepoužiju a dřepím v cele jako bezbranná bytost? Když mě neosvobodí keltští přátelé, osvobodím se sám! A hurá do toho!“

	Leprechaun vykulil oči, až mu na hlavě poposkočil klobouk, a vycenil zuby. Hryzl do pout a v tu ránu měl volné ruce.

	„No vida!“ řekl potěšeně, „chroupu železo jako oplatky Opavia! Jsem nebezpečný živočich. Teď se dám do mříží v oknech!“

	Ani to nebyl velký problém. Leprechaun přehryzal mříže v rekordně krátké době. Cesta na svobodu byla otevřena.

	Vězeň se protáhl oknem a pohlédl dolů.

	„Hernajs!“ otřásl se. „To mám skákat z takové výšky? Budu samá boule a ještě si poničím svůj krásný, zelený oblek!“

	Nic jiného mu nezbývalo. Skočil dolů a opravdu si natloukl. Bolestně zapištěl a vztekle kousal do všeho, co se mu dostalo pod zuby. Znehodnotil štafle, koloběžku a sekačku na trávu. Vůbec mu těch věcí nebylo líto.

	Pak se vydal ke keltskému hradišti. To si alespoň myslel. Neměl dobře vyvinutý orientační smysl a několikrát ve městě zabloudil, přičemž vzteky okousal několik kandelábrů. Došlo k značné škodě na obecním majetku. Při jedné záškodnické akci ho spatřil opilý švec Bičiště. „Hele, nech toho, krasavče,“ napomenul trpaslíka, „nebo si to odskáču já! Když se něco takového stane, svede se to obvykle na starého ožralu, počestného obuvníka Bičištěho!“ Leprechaun se s ním ale nehodlal vybavovat. Navíc mu byl opilec odporný a tak vyrazil na další cestu. Tentokrát už se vymotal z bludiště městských uliček a dostal se do přírody. Důkladně začenichal, aby nezabloudil i tady. Pak se pustil přímo za nosem k hradišti. Cítil totiž zlato, ukryté pod zemí. Taková je totiž vlastnost leprechaunů.

	Mají skvěle vyvinutý čich a drahé kovy cítí i na několik kilometrů. Proto bývají ve shromažďování bohatství tak úspěšní.

	„Jen abych nenarazil na to příšerné zvíře, které mě uneslo!“ vzpomněl si leprechaun na Baskervilla, „to bych asi putoval zpátky do basy. Nebo by dokonce došlo k mému zakousnutí a mého zlata by se zmocnily nekalé živly.“

	Leprechaun pádil, seč mu krátké nožičky stačily, ale jeho obavy byly zbytečné.

	[image: Image]Baskerville spokojeně klimbal ve svém pelechu a neuvěřitelně chrápal. Důkladně se navečeřel a pak už se jen líně protahoval. V Brazílii by si něco takového nikdy nedovolil. Tam musel být ustavičně ve střehu, aby ho nenapadl jaguár, anakonda, nebo aligátor. Ale česká země je pokojná a Baskerville na to hřešil. Proto také leprechaun neobtěžován mohl doběhnout až na keltské hradiště. Ani se příliš nerozhlížel a rychle zmizel pod zemí, aby se pomazlil se svým zlatem.



	



	
		ŘEŠENÍ NA OBZORU



	Všude panoval zmatek a nikdo si nevěděl rady. Hojer snášel kritiku za útěk nebezpečného vězně, rozčilený cikán Mesároš vyhrožoval Ošmerovi podříznutím hrdla, učitel Pěnička tesknil nad ztrátou svého nejhoršího žáka a vědci Mražený s Praženým stále telefonovali do Akademie věd. Tvrdili, že je nezbytné urychleně prozkoumat keltské hradiště, ale jejich naděje byla mizivá. Na archeologický průzkum nemínilo ministerstvo poskynout peníze.

	Ani žáci Kopyto a Mňouk nevěděli, co si počít. „Co teď?“ zeptal se mrzutě Kopyto. „Tohle vypadá na úplný debakl!“

	„Je to debakl,“ souhlasil Mňouk, „ale ne naší vinou. Náš statečný pes uchvátil podezřelého tvora a policie ho nechala uprchnout. To je trestuhodná nedbalost! Naše práce vyšla na zmar a velké úsilí bylo znehodnoceno. Nám nemůže nikdo nic vyčítat!“

	Baskerville souhlasně zaštěkal. Pak se odkudsi z lesa vynořil hajný Breburda. Tvářil se velice provinile.

	„Jsem starý, mechem obrostlý myslivec,“ řekl, „a teď trpím výčitkami svědomí. Lesák má být vzorem odvahy a já se chovám jako nějaká sketa. I ten Ošmera je statečnější, než já. Ale to se, chlapci, změní! Mne jen rozhodil ten chlap s jelením parožím na hlavě, ale už jsem to v sobě překonal. Dal jsem si lahev jalovcové a našel jsem duševní rovnováhu. Teď se zase můžete bez obav opřít o mé životní zkušenosti a těžit z nich. Hajný Breburda vás víckrát nezklame, to vám přísahám při tomhle svítícím pařezu! Vícekrát už nezaváhám!“

	Breburda teď vypadal jako posázavský Rambo. Vousy zježené, mohutný hrudník a ještě větší břicho. Navzdory tomu Baskerville mohutně zazíval. Dokonce třikrát za sebou.

	„Váš pes mi nevěří,“ děl zklamaně hajný, „a dokonce se zdá, že mnou pohrdá. Avšak i jemu dokáži, že jsem dosud platným bojovníkem za bezpečí tohoto polesí. Mládenci, jsem vám k dispozici!“ Kopyto s Mňoukem jeho snahu přivítali, ale prozatím neměli válečný plán, do kterého by ho mohli zapojit. Navíc se s ním v této chvíli ani nechtěli zdržovat. Bylo třeba se přesunout do centra dění a tak požádali hajného, aby se postaral o detektiva Ošmeru a uchránil ho fyzického napadení. To ale hrozilo i kapitánu Hojerovi. Švec Bičiště mu přísahal strašlivou pomstu.

	„Hojere,“ křičel před stanicí. „Jak dlouho se ještě hodláš flákat za peníze daňových poplatníků? Odcházím do hospody, protože nemohu pracovat. A práce mi nejde od ruky, jelikož stále myslím na svého nadaného a nyní též ztraceného syna. To si odneseš, Hojere! Za to tě musí degradovat nebo zastřelit!“

	Kapitán se rozhodl nereagovat na přímé invektivy, ale svým podřízeným pravil: „Leprechaun unikl, ale byl pravděpodobně nevinen. Je ale nezbytné najít ty dva zatoulané spratky Laca Mesároše živého a ten Bičiště může být i mrtvý. Nesmíte však otálet, jsme v časové tísní!“

	Do toho přiběhl udýchaný učitel Pěnička.

	„Dozvěděl jsem se,“ vyrážel ze sebe, „že unesení chlapci jsou zadržováni keltskou komunitou za účelem vzdělání. Mají se naučit základům keltského jazyka a také pochopit to tajemné, dosud nerozluštěné písmo.“

	„To snad je dobře,“ zavrčel Hojer. „Mnohem horší by bylo, kdyby měli posloužit jako příspěvek do keltské kuchyně. Jsem rád, že guláš z Mesároše není dosud v plánu!“

	„Jenomže tito žáci nemohou splnit vyřčené požadavky!“ tvrdil učitel. „Neboť jejich intelekt na to nestačí. Mesároš je žákem pomocné školy a Bičiště má sedm nedostatečných! Je zcela nemožné, že by tito výtečníci pronikli do tajů keltského jazyka!“

	Toto zjištění Hojera nevzrušovalo.

	„Podívejte, učiteli,“ mávl rukou, „to není naše věc. Koho si vybrali, toho tam mají!“

	„Jenže my promeškáme jedinečnou příležitost,“ vysvětloval Pěnička, „rozšířit kulturní obzory celého národa. Je třeba se spojit s těmi podivnými bytostmi a vyměnit Mesároše s Bičištěm za někoho schopného a kompetentního.“

	„Co tím myslíte?“ podivil se kapitán, „jaký handl máte na mysli? Chcete snad na keltské hradiště poslat žáky Kopyta a Mňouka?“

	„Nikdy!“ vykřikl učitel. „Žádného školáka nechci Keltům nabídnout. Za všechny mám jako učitel odpovědnost a krom toho nedůvěřuji jejich píli. Mají-li nabýt nové vědomosti, musí mít kladný poměr k učivu. Proto nabízím výměnou sám sebe. Ano, pane kapitáne, bude to nejlepší možné řešení. Mám talent na cizí jazyky a jistě pochopím i základy keltského písma.“

	Ale Hojer tím vůbec nebyl nadšen. „Co když vás pod zemí zamordujou?“ zeptal se. „Vůbec nevíme, kolik je tam těch zubatých trpaslíků, kteří vás mohou ohlodat až na kost! Uznejte laskavě, že by to byl pěkný průšvih!“

	„Jsem povinnen podstoupit možná rizika,“ tvrdil Pěnička, „neboť nemohu nečině přihlížet, jak trpí ubohé děti. Požádám pány Mraženého a Praženého, aby mě na hradiště doprovodili.“

	„Pánové Mražený a Pražený by se měli s těmi Kelty domluvit sami,“ hučel Hojer. „Je to vlastně jejich povinnost, protože tu chtějí dělat vykopávky a za druhé to jsou Pražáci, takže by jich nebyla taková škoda. Vás tady potřebujeme, protože jinak sem přidělí nějakou upištěnou učitelku.“

	Ale Pěničku nepřesvědčil. Ten se tvářil jako Jan Kozina a odešel vyhledat archeology. To ale už nešel sám, protože ho odchytili žáci Kopyto a Mňouk. Ačkoliv věděli, že se nesluší poslouchat za dveřmi cizí hovory, tentokrát se provinili proti společenskému pravidlu a byli tudíž přesně informováni. S dobrodružným plánem svého učitele rozhodně nesouhlasili.

	„Pane učiteli, rozmyslete si to,“ nabádal ho Kopyto. „Vy to přece docela určitě zpackáte! Nemáte detektivní zkušenosti a tohle není natřásání na stupínku!“

	„Dovedete si vůbec představit, co vás čeká?“ děsil ho Mňouk. „Při vaší nešikovnosti si zlomíte obě nohy a ještě si natlučete nos! Nechte to na nás, my se v nebezpečných situacích vyznáme!“

	Ale Pěnička o takovém řešení nechtěl ani slyšet. „Žáci,“ pravil přísně. „Kvůli této nenormální situaci jste jíž zanedbali spoustu látky. Je třeba, abyste mysleli na své povinnosti a nelelkovali na nebezpečných místech. Úkoly, které před námi stojí, musí řešit dospělí, zodpovědní lidé.“

	Kopyto s Mňoukem se nevzdávali, ale Pěnička byl neoblomný.

	„Nepřemlouvejte mě,“ vyzval žáky. „Kostky jsou vrženy! Musím splnit své dějinné poslání!“



		VÝMĚNA



	Mražený a Pražený se trochu styděli. Vlastně ne trochu, ale hodně. Rozhodnutím učitele Pěničky se cítili trochu zaskočeni a zahanbeni. Nicméně mu to nerozmlouvali.

	„Samozřejmě vás na hradiště doprovodíme,“ řekl Mražený, „a pohovoříme s česky mluvícím druidem. Také vám dáme písemné doporučení s kulatým razítkem Akademie věd. Budete moci vyjednávat jménem vědecké obce.“

	„Jistě najdete s Kelty společné nosné téma,“ přidal se Pražený, „a zjistíte, jaký postoj zaujmou k chystanému archeologickému výzkumu. Přece jen jim to tu trochu rozkopeme a když už navazujeme spojení…“ Učitel jen přikyvoval. Cítil se poctěn důvěrou vědátorů a vážil si všech jejich pověření.

	„Nehodlám zahálet,“ sliboval, „a jistě získám mnoho cenných poznatků. Vždycky jsem býval studijní typ a snadno jsem se učil. Teď hodlám tyto předpoklady naplnit měrou vrchovatou!“

	Bylo na čase vyrazit. Trojice prošla kolem domku detektiva Ošmery, u něhož byla vytlučena všechna okna. Ošmera sám koukal z vikýře a kvílel: „Spojte se s kapitánem Hojerem a požádejte ho o policejní ochranu! Ten Mesároš se vrátí a prý přivede ještě bratra a dva švagry. Jsem v ohrožení života a kdoví, jestli mi ti zuřivci nevypálí domek!“

	„Uklidněte se, pane Ošmero,“ zavolal na něj Pěnička. „Napětí pomine, hrůza se chýlí ke konci. Jdeme osvobodit malého Laca Mesároše a nebude již důvod k vaší inzultaci!“

	„To rád slyším,“ chrčel detektiv ve vikýři, „ale kde mám záruku, že to provedete včas? Nejhorší je přijít s křížkem po funuse. Přece jen by bylo lepší, kdybyste zavolali Hojera! Pokoušel jsem se spojit se s ním telepaticky, ale ten chlap je hluchý jako poleno.“

	„Zavolám mu z budky,“ slíbil Pěnička. „Určitě vám pomůže!“

	Avšak mýlil se. Hojer se sice ozval, ale tvrdil, že Mesároš s bratrem a dvěma švagry právě zaútočili na policejní stanici. Navíc se k nim připojil švec Bičiště, ozbrojený šídlem.

	„Situace je vážná,“ konstatoval učitel vzrušeně, „a kdoví, nebudou-li ztráty na životech.“

	Naštěstí se přihrnuli Kopyto, Mňouk a Baskerville. Původně měli v úmyslu doprovodit Pěničku do jámy lvové, ale když viděli Ošmeru na pokraji sil, rozhodli se dělat mu ochranku. Na Baskervilla si žádný útočník nepřijde!

	Pak se objevil i hajný Breburda s brokovnicí. „Hlásím se do stráže,“ vypjal hrudník, „ale střílet budu pouze do vzduchu. Nechci být na stará kolena popotahován za rasový konflikt!“ Ošmera se dojetím rozplakal a nebyl k utišení. Vzlykal, že netušil, kolik má ve městě dobrých kamarádů a přátel. Teď už je mu jasné, že nakonec musí všechno dobře dopadnout. Mražený, Pražený a Pěnička teď mohli v klidu odkvačit na hradiště. Ošmera byl v bezpečí a Hojerovi nějaká ta šarvátka neuškodí.

	„Doufám,“ řekl Mražený, „že druidové opět dostanou chuť trochu si zatančit. Bylo by mrzuté, kdyby měli volný den a museli bychom na ně hulákat do děr pod kameny.“

	„Nejde o obyčejné kameny,“ opravil ho Pražený, „ale o zbytky menhiru. Jsme vědci, vyjadřujme se tedy odborně!“

	Mražený se ušklíbl, ale neprotestoval. Rozhodně ale doufal v hladký průběh setkání. Věděl, že Keltové dovedou být pořádně vzteklí a zarputilí, což se lze dočíst i v literatuře. Takoví Irové jsou toho dokladem.

	Učitel Pěnička byl naladěn velice optimisticky. Věřil, že slušně vychovaný, přiměřeně uctivý a vstřícný člověk se dohodne s každým. On sám musel být dobrým diplomatem zejména ve chvílích, kdy mu přicházeli do školy vynadat rodiče lenochů, záškoláků a nepozorů. Učitel měl co dělat, aby takové střety ustál, ale většinou býval úspěšný. Proto mu ani nyní nechybělo potřebné sebevědomí. „Hlavně zůstaňte, pane učiteli klidný,“ radil mu Pražený, „ať se přihodí cokoliv. Může se stát, že dojde k bouři, kdy kolem vás budou poletovat kulové blesky, nebo začne krákat stočlenný sbor havranů. Keltové si potrpí na efekty, tak se nenechte zastrašit!“

	„Nenechám!“ slíbil Pěnička. „Jsem sice strašpytel a člověk nestatečný, avšak vím, o co tady běží. Jsem připraven!“

	„No dobrá,“ přikývl Mražený, „zdá se, že jste byl u skautů. Jsme na místě a tak se soustřeďme na akci. Kdyby začal nějaký obzvláště příšerný horor, my s kolegou z vědeckých důvodů utečeme, ale vy musíte zůstat na místě jako solný sloup.“

	„Pochopitelně,“ přikývl učitel. „Zachovám se jako český král Jan Lucemburský, který před bitvou u Kresčaku, pravil: Toho bohdá nebude, aby král český z boje utíkal.“

	„Jenže vy jste nepřišel bojovat,“ upozornil ho Pražený, „a kdybyste to zkusil, se zlou byste se potázal. Nazítří bychom vás našli rozsápaného, nebo jinak poškozeného beze zbytku života!“

	Ani toto důrazné varování učitelem neotřáslo. Bylo jasné, že je rozhodnut obstát.

	A tak mohlo dojít k druhému setkání s vousatými druidy, kteří na štěstí i tento večer hodlali strávit hodnotnými duchovními tanci. Tím, co spatřil, byl Pěnička fascinován.

	Keltové připravili velkolepé představení, které by mohlo soupeřit s kterýmkoliv výpravným muzikálem. Tentokrát nic neodbývali. Ze země jako gejzíry tryskaly proudy barevného kouře, které se několik metrů nad zemí splétaly v prstence a vytvářely obrazce, patrně cosi sdělující. Pak se ozvaly píšťaly a prapodivné chřestivé zvuky, po chvíli vystřídané kvákáním žab. Učitel to typoval na kuňky ohnivé, avšak nikdo mu to nemohl potvrdit.

	„Toť nádhera!“ šeptal okouzleně. „Jako by na mne dýchlo neskutečno!“

	V té chvíli nastoupili druidové. Ještě ošklivější a vousatější, než při minulém setkání. Vlnili se, poskakovali a dávali si záležet.

	„Zajímavá choreografie!“ liboval si Pěnička. „Ti kmeti mají pohybovou kulturu profesionálních tanečníků. Při jejich věku je to velice obdivuhodné!“

	„Co vy víte o jejich věku!“ zavrčel Mražený. „To nemáme prozkoumáno ani my!“

	Mohla vzniknout zajímavá diskuse, ale k trojici návštěvníků se přiblížil druid, ovládající češtinu.

	„Už tu být zase?“ podivil se. „Co na nás chtít? O čem vyjednávat?“

	[image: Image]

	Učitel se okamžitě rozhodl ujmout se slova. Vysvětlil své unikátní postavení ve městě, zdůraznil, jak se zajímá o keltskou historii a její památky. Pak prohlásil, že je připraven zaujmout místo nezletilých Mesároše a Bičištěho, což by bylo přijatelným řešením i pro keltskou stranu.

	„Rád se poučím o dávné historii této země,“ pravil, „a proniknu i do tajů dosud nerozluštěného keltského písma. Jsem snaživý, pilný, chytrý a učenlivý.“

	„Ty kluky dole,“ připustil druid, „jsou na nic. Bičiště mít alespoň zrzavé vlasy a být to asi nepovedený Kelt. Vyroste z něho zdatná opilec.“

	To bylo velice pravděpodobné. Švec Bičiště se stane jeho světlým vzorem.

	„Nám možno na výměnu přistoupit,“ řekl po chvilce váhání druid. „Ale nemyslela si, učitel, že nás obalamutila. Kelti nebýt oslové. Jde o velkou kultura, kterou vyvrátily slovanské hordy z východních zemí. Být ostuda, že se Češi nechat obalamutit a zpívat: Slovan jsem a Slovan budu, černé čižmy nosit budu! To Kelty bolela u srdce.“

	Mražený ani Pražený se k druidovu projevu nevyjadřovali. Jen si pečlivě dělali zápisky.

	„Nuže, učitel,“ pravil vousatý Kelt, „netřeba se zdržovat. Jestli být připraven, provedeme výměna.“

	Učitel statečně přikývl, Mražený s Praženým z bezpečnostních důvodů couvli za nejbližší menhir a druid učinil mohutné teatrální gesto, za které by se nemusel stydět ani proslulý tragéd z Národního divadla. V tu chvíli zahřmělo a kolem začaly šlehat oranžové plameny. Ozvalo se bubnování, pištění a žbluňkání. Vše působilo velice efektně. Pak se na jednom místě rozestoupila země jako při zemětřesení a na povrch vystoupili Laco Mesároš s Bičištěm. Zejména ryšavec se tvářil velice zpupně. Pěnička ho chtěl důrazně napomenout, ale nezbyl mu na to čas. Ve chvíli, kdy se nadechl, ho uchopila neznámá mohutná síla a přenesla ho vzduchem k prohlubni, ze které vyšli před okamžikem oba žáci. Pěničku poněkud zlobilo, že je s ním tak nešetrně manipulováno, neboť toho nebylo třeba. Dostavil se dobrovolně a byl ochoten to prokázat svými činy.

	Ale druid mocně zatleskal a Pěnička se v tu ránu propadl do země jako Faust na loutkovém divadle. Vše kolem se zahalilo do zelenavé mlhy a z podzemí zazněly jakési smířlivé tóny na nám neznámý nástroj.

	„To být konec,“ oznámil druid, „alespoň prozatím. Odcházím odpočívat.“

	Zmizel a s ním i jeho vousatí druhové.

	„Tak pojďte, kluci,“ vyzval Mesároše a Bičištěho Mražený, „musíte obohatit naše kusé znalosti o Keltech!“
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		JAK DOPADNE UČITEL?



	„Vítám tě na svobodě, Bičiště,“ zahřímal kapitán Hojer, „ačkoliv si nejsem jist jestli si to vůbec zasloužíš. Tvůj učitel se vydal za rukojmí místo tebe. To já bych rozhodně neudělal. Nechal bych tě svému osudu, jelikož jsi ničema a darebák, svobody, kterou jsi získal, si stejně nebudeš vážit!“

	Policista měl nesporně pravdu, nicméně si mohl zaškrtnout jeden úspěšně vyřešený případ. Vlastně dva. Laco Mesároš již jásal v kruhu své početné rodiny, která dojetím plakala a velebila Laca jako hrdinu. Otec Mesároš přikázal svému bratranci Kolomanovi, který pracoval u sklenáře Hvížďaly, aby šel okamžitě zasklít vytlučená okna detektivu Ošmerovi. Kdoví, jestli se o Lacovo propuštění přece jen trochu nezasloužil!

	Bičiště vyrostl do závratných výšin a chodil městem jako pán sedmi moří. Nikdo mu nesahal ani po kotníky. Jestliže dříve tajně upíjel otci ze džbánu pivo, nyní jej srkal zcela veřejně.

	Odvahy učitele Pěničky si vůbec nevážil.

	„Je to pošuk,“ ocenil ho, „který nedovede myslet hlavou. Z keltského zajetí se nikdy nedostane a my budeme mít nového učitele. Spíš nám ale přidělí babu.“

	„Meleš nesmysly!“ okřikl ho Kopyto. „Než se tvůj táta třikrát vyspí z opice, bude Pěnička zpátky. Je to chytrolín a klidně by mohl vystudovat Sorbonu.“

	„Co to je Sorbona?“ skočila mu do řeči zvídavá Jindra Benecká. „Mně se zdá, že se moc vytahuješ.“

	„Sorbona je univerzita ve Francii,“ informoval ji Kopyto, „kde s největší pravděpodobností tady s Mňoukem vystudujeme kriminalistiku.“

	„Pokud ovšem nedáme přednost Oxfordu,“ dodal Mňouk, „což je taky univerzita, jenomže v Anglii.“

	„Jste blafici!“ ušklíbl se Bičiště, „kteří budou rádi, když je najmou Vietnamci do skladu na rovnání falešných riflí! Vaše kariéra skončila a až vám pojde ten váš hafan…“

	„Proč by pocházel?“ vykřikl Mňouk. „Je právě v nejlepším věku!“

	„Ale má pořádný vroubek u leprechaunů!“ vysvětloval Bičiště, „a to je pro něho moc zlé! Leprechauni jsou dole pod zemí čtyři a všichni mají na Baskervilla spadeno. Buď ho otráví, nebo utlučou kamením.“

	Kopytovi se to nezdálo „To se ti se svými plány svěřovali?“ divil se, „a mluvili s tebou česky?“

	Bičiště se nadmul, div nepraskl.

	„Tak já vám něco povím, holoubkové!“ pravil. „Jak víte, jsem skromný chlapec, který se nerad chlubí. Ale tohle vám musím říct. Byl jsem mezi Kelty oblíben, protože jsem rusovlasej.“

	„Jsi zrzek!“ opravil ho Kopyto. „Ten nejzrzavější pod sluncem!“

	„A právě v tom je moje veliká přednost,“ neurazil se Bičiště. „Protože právě tahle barva vlasů je mezi Kelty ceněna. Dodnes jsou všichni významní Irové, Skotové nebo Baskové rusovlasí. Klidně bych se mezi nimi ztratil a z toho vyplývá, že nejsem nějaký přivandrovalec z asijských stepí, ale původní obyvatel této země. Vy jste možná Slovani, ale já jsem Kelt jako poleno!“

	„Jestli jsi Kelt,“ přerušil ho Mňouk, „tak to vypadá, že Keltové za těch pár století pěkně zdegenerovali!“

	„Však my vám to ukážem!“ kasal se Bičiště, „a vy všichni si necháte udělat zrzavé přelivy!“

	„Já už jsem o tom uvažovala!“ ozvala se Jindra, „protože mně by zrzavá určitě slušela!“

	„Ale Pěnička by měl strašnou ránu!“ představil si pedagoga Kopyto. „To jsem zvědav, jestli ho ta keltská barva nějak ovlivní.“

	„Říkám vám,“ trval na svém Bičiště, „že Pěničku už nikdy neuvidíme. Keltové na hradišti se totiž nikdy nedohodnou. Druidové, to jsou vousatí kněžouři, sní o nové slávě Keltů v Čechách, ale leprechauni jsou rozhodně proti. Mají pod zemí plné hrnce zlata a bojí se, že archeologové začnou kopat a oni nestačí zdrhnout se svým majetkem. Ale rozhodující je Cernunnos. To je bojovný pánbíček s jeleními parohy na hlavě. Ten dává za pravdu leprechaunům a už několik druidů kvůli jejich názorům potrkal. Nabral je na parohy a praštil jimi o strop. Kdyby to byli živí lidé, určitě by to nepřežili! Pěnička se může učit keltsky, snad i rozluští jejich písmo, ale zpátky se určitě nedostane!“ Taková byla ryšavcova prognóza a Kopyta s Mňoukem ani trochu nepotěšila. I když se Bičištěmu nedalo věřit na sto procent, některé jeho názory bylo třeba vzít v potaz. Přece jen šlo o očitého svědka.

	Kopyto a Mňouk dumali, jak své vědomosti o keltském hradišti rozšířit a upřesnit. Posléze došli k jedinému možnému závěru a rozeběhli se za archeology Mraženým a Praženým. Ti bohužel ryšavcovo hodnocení ani v nejmenším nevyvraceli.

	„Všechno je možné,“ řekl Mražený, „protože o starých Keltech, kteří obývali tuto zemi, toho víme zoufale málo. Písemnosti, které po sobě zanechali, se nám, bohužel, ještě nepodařilo rozluštit. Mnoho vědců se o to pokoušelo, avšak neuspěli. Teď se toho úkolu ujal učitel Pěnička a pod vedením učených druidů se mu to může podařit.“

	„Ale to by bylo výborné!“ zajásal Kopyto. „Stal by se slavným a zasloužil by se o rozvoj vědy. Prezident Havel by mu určitě udělil nějaký řád!“

	„Nebuď přehnaně optimistický,“ varoval ho Pražený. „Jelikož druidové nemusí uspět ve svých snahách seznámit nás s keltským jazykem a kulturou. Mohou nepěkně ztroskotat. Jsou mezi nimi tvorové nesnášenliví a protičesky naladění. Někteří se bojí archeologických výzkumů, aby nepřišli o svůj klid nebo pohodlí. Učitel Pěnička nemusí všechny překážky překonat.“

	„Což by bylo velice smutné!“ vzdychl Mražený, „a nás by to velice zarmoutilo. Učitel Pěnička je odvážný chlapík a my mu držíme palce.“

	„Víte chlapci,“ řekl Pražený. „Kdyby to bylo jednoduché, neposlali bychom pod zem učitele. Jsme přece vědci a toužíme po světovém prvenství. Kdyby existovala jistota, že se ve zdraví vrátíme a sklidíme slávu, vlezli bychom tam sami. Ale známe veškerá nebezpečí a máme rádi život. Proto jsme souhlasili s expedicí učitele Pěničky!“

	„Jste prachobyčejní zbabělci!“ vykřikl pobouřeně Kopyto. „Číháte si tady za bukem a čekáte jak to dopadne!“

	„Máš pravdu, chlapče,“ svěsil hlavu Mražený, „nejsme žádní dobrodruzi, ale učiteli, pokud se vrátí, jeho zásluhy o vědu neupřeme!“

	„A jestli se nevrátí,“ zlobil se Mňouk, „my dostaneme učitelku Zadrobílkovou, která už si dvakrát léčila nervy a piští jako morče. To vám tedy pěkně děkujeme!“

	Kopyto s Mňoukem se zatvářili uraženě, ba přímo znechuceně a odcházeli. Namířili si to přímo ke kapitánovi Hojerovi. Hodlali ho obvinit z nedbalosti, protože měl mít nad celou akcí policejní dohled. Vůbec je nad slunce jasné, že Hojer na tak složitý případ nestačí. Dokonce se prý nechal slyšet, že se duchů bojí a nenechá se od nich roztrhat na cucky. To raději odejde do invalidního důchodu, nebo se stane soukromým detektivem jako bývalý kapitán Ošmera!

	[image: Image]„A teď mi řekni,“ pohlédl Kopyto na Mňouka, „na koho je v tomto městě ještě spolehnutí! Snad jedině na nás!“



	



	
		NÁVRAT ČERNÉ KOUZELNICE



	Zásadní obrat v celém příběhu znamenal návrat Hojerovy ženy z africké dovolené. Černoška tam zkrásněla, zdivočela a především přijala nové jméno. Teď z ní byla krokodýlí žena Glorajza a měla obrovskou magickou sílu. Přivezla si několik plných zavazadel, jejichž obsah všechny přihlížející děsil. Byly v nich hrůzostrašné masky afrických čarodějů, magické píšťalky, bubínky a drnkátka, krokodýlí zuby, bambule ze lvích ocasů a dokonce živá krajta mřížkovaná, která se okamžitě pokusila sežrat ratlíka Ferdu.

	„Teď je ze mně jiná žena,“ prohlásila Glorajza, „a jestli chceš, Hojere, můžeš se se mnou nechat rozvést. Omyta vodami Zambezi, Nilu a Senegalu nemohu zůstat pokornou českou hospodyňkou. Ať chceš nebo nechceš, začnu podnikat v oboru magie, čarodějnictví a hrůzných jevů všeho druhu. Již se ode mne nedočkáš kynutých knedlíků, ani vepřové pečené. Stanu se vládkyní nad lesy, vodami i roklemi. Jsem mocná a svoji moc nenechám zakrnět u plotny!“

	„Ale to je v naprostém pořádku, miláčku!“ vykřikl Hojer téměř radostně. „Sám plukovník Jelítko z ministerstva mi vyčetl, že jsem tvé magické sklony dostatečně nerozvíjel. Proč bys neměla provozovat tak pozoruhodnou živnost? Vždyť to jenom podtrhne mou vlastní autorita! Policajt a čarodějka – toť dvojice vskutku nepřemožitelná! Kdo si troufne se s ní utkat? Právě tu řešíme jeden velice ošemetný případ, který nám jistě pomůžeš rozlousknout!“

	Tak se černoška dozvěděla o zvláštním osudu učitele Pěničky.

	„Všichni ho nesmírně postrádáme,“ lkal Hojer. „A nejvíce ze všech kastelán Štětka, kterému se třesou ruce tak, že nemůže rozdělat oheň v kamnech. Škrtne sirkou a vždycky se popálí. Strašně naříká, že již přes týden neměl teplou lžíci v ústech a že se mu stýská po Pěničkově polévce!“ Přítomní upřímně politovali starého kastelána, ačkoliv dobře věděli, že polévku, vyrobenou svým zetěm Pěničkou, nestydatě pomlouval a tvrdil, že ji nebožka kastelánka dovedla dělat lépe.

	„Tak se podívejme!“ hvízdla krokodýlí žena, jakoby svolávala skupinu gepardů, „sotva odjedu, už tady začnou řádit Keltové! A dokonce nám unesou pana učitele!“

	„Je to nepříjemné,“ konstatoval kapitán, „protože se o to začínají zajímat sdělovací prostředky. Už se u nás například motá reportér Pikola, který je přesvědčen, že hrajeme nekalou hru. Prý jsme učitele sami ukryli, aby mohly vzniknout fantastické fámy o keltských duších.“

	„To by ale mohlo znamenat zvýšení turistického ruchu,“ poznamenala černoška, „a to není nikdy k zahození.“

	Hojer s tím ale nesouhlasil. Považoval to za vážnou věc, která může dokonce přerůst v tragedii. Nevylučují to ani Mražený s Praženým!

	„Kdo je Mražený,“ vyprskla manželka, „a kdo Pražený? Proč jejich názoru přisuzuješ takovou důležitost?“

	„Protože to jsou významní archeologové,“ sdělil jí kapitán, „a znalci keltské kultury. Měla by ses s nimi kontaktovat.“

	S tím krokodýlí žena souhlasila a také to okamžitě provedla. Velkou důvěru v jejich schopnosti ale nezískala.

	„Hoši,“ řekla jim, „o keltské kultuře toho moc nevíte. Není vám hanba?“

	„Je,“ přiznal se Mražený, „a stud námi přímo cloumá. Ale jak máme něco podstatného vědět, když neznáme keltské písmo?“

	„Dost možná,“ přidal se Pražený, „že kus dobré práce v tomto směru vykoná učitel Pěnička. Je to nadšený a snaživý amatér, který nás všechny může překvapit.“

	„Jde jen o to,“ varoval Mražený, „aby se vrátil. Keltové jsou vrtkaví a občas nedodržují své sliby. Náš záměr může zcela ztroskotat!“

	„Vyloučeno!“ zvolala krokodýlí žena Glorajza, „mé čáry zmaří jakékoliv úskoky. Víte, co je kouzlo pardálího chlupu?“

	Archeologové to ke své lítosti a hanbě nevěděli. Pracně si vzpomínali, kudy protéká Zambezi a nic z toho nedovedli vyvodit. „To jsem si mohla myslet!“ vzdychla černoška, „co vás, proboha, na té univerzitě učí? To si říkáte vědci? To je totéž, jako kdybyste nevěděli, co je prokletí cibetčího ohonu!“

	Vědci nevěděli ani to. Jen se vymlouvali, že africký region není jejich obor. Zajímají se výhradně o Kelty.

	„Zajímáte se o Kelty,“ pošklebovala se Glorajza, „ale nic o nich nevíte! Ani nevím, jestli vás budu moci použít jako své asistenty! Obávám se, že pro to nemáte potřebnou kvalifikaci. Máte vůbec doktoráty?“

	„Samozřejmě!“ řekl Mražený. „Vystudovali jsme s červeným diplomem!“

	„No dobrá,“ děla smířlivě kouzelnice. „Dám vám příležitost se uplatnit. Ale teď se potřebuji sejít s některými přáteli.“

	Tím myslela především žáky Kopyta a Mňouka. Těm důvěřovala mnohem víc, než Mraženému s Praženým.

	Také se s nimi okamžitě přátelsky objala.

	„Chlapci!“ jásala. „Vy jediní jste mi v Africe scházeli! Když mě honila smečka lvů po národním parku, vzpomněla jsem si na vás právě tak, jako když jsem se od čaroděje Ňum-ňuma učila léčit nemoc šílených hrochů. Když jsem jela na největším slonovi černého kontinentu a on vyděšeně troubil, protože nás pronásledovali pytláci, říkala jsem si, jak by bylo nádherné žít v klidném Posázaví a jen tak klábosit s přáteli. Nyní k tomu mám příležitost a jsem velice šťastná.“

	„Až na to, že Posázaví není klidné,“ oponoval jí Kopyto, „a je možná nebezpečnější, než celá Afrika dohromady. Je tu sice chladněji a lva nepotkáš i kdyby ses coural sebedéle, ale ten klid je pouze zdánlivý. Pod povrchem se dějí příšerné věci.“

	„I když jsem o afrických duších slyšel ledacos,“ přidal se Mňouk, „našim Keltům se nevyrovnají. Takoví leprechauni…“

	„Kamaráde,“ ušklíbla se Glorajza. „Kdyby ses prošel africkou stepí v padesáti stupňovém vedru, stačilo by ti to na celý život. Už jsi někdy zažil opravdové dusno? Vrávoráš těžkým vzduchem, vdechuješ bzučící mouchy a v duchu prosíš slunce, aby přestalo pálit. Pod nohami ti šustí jedovatí hadi, škorpioni si brousí žihadla a tajemné síly, které tě na každém kroku sledují, se škodolibě pochechtávají.“

	Chtěla pokračovat, ale Kopyto jí v tom zabránil „Potlač svou výmluvnost,“ řekl, „zvítězilas na celé čáře. S Afrikou nelze vůbec nic srovnat, leda snad Antarktidu s ledními medvědy. Ale tady v Posázaví je učiněný ráj.“

	„Až na ty Kelty!“ vzdychl Mňouk. „A je našim štěstím, že ses z té Afriky vrátila tak vytrénovaná. Teď se musíš předvést!“

	„Taky že se předvedu!“ slíbila, „ale potřebuju účinnou pomoc. Chci vás zaměstnat jako své asistenty. Jste bystří, všímaví a nedopustíte, aby mi někdo rozkradl pomůcky.“

	„Bičiště!“ vykřikl Mňouk. „Určitě máš na mysli Bičištěho, který chtěl dokonce leprechaunovi odcizit zlato!“

	„Správně!“ přikývla černoška, „Bičiště je jeden z možných pachatelů. Ale jsou tu i další. Použiji-li kouzlo pardálího chlupu, je nezbytné střežit tuto vzácnou rekvizitu jako oko v hlavě. A nejen před zloději! Pardálí chlup se může stát obětí větru. Nebo ho spláchne proud vody, použitý nepřítelem. Taktéž se může stát dočasně neviditelným. Je na vás, abyste ho měli stále na očích. Právě na vás je totiž nesmírná zodpovědnost. Kouzelník Bajajáš použil kouzlo supího drápu, které je velice účinné. Vrazil dráp pod kořen trnového keře, ale bohužel během čarování zapomněl, který keř to byl. Kouzlo se tím pádem nepodařilo a Bajajáš přišel i o vzácný supí dráp!“

	„Tomu tedy říkám tragedie!“ vykulil oči Kopyto, „ale můžeš být klidná. S námi se ti nic podobného nestane!“

	„To pevně doufám,“ usmála se, „protože jsem přijela čarovat a ne ztrácet rekvizity. Nemohu jezdit každý rok do Afriky pro nové! Ale stejně si myslím, že dva asistenti jsou málo. Chtělo by to přijmout další.“

	„Což Ošmera?“ otázal se Kopyto. „Nepatří do detektivní světové špičky, ale je to poctivý člověk.“

	„Dobrá,“ přikývla černoška. „Proti Ošmerovi nic nemám, i když ho manžel poněkud podceňuje. Oznamte mu mé pověření!“

	„Taky by přicházel do úvahy hajný Breburda,“ navrhl Mňouk. „Ten by neprodal ani jedličku na stojato a určitě by byl naší důvěrou potěšen!“
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	„Nemá již chatrný zrak?“ zeptala se krokodýlí žena, „na tom hodně záleží.“

	„Stále ještě poznává ptáky po letu!“ tvrdil Mňouk, „a pytláky po ksichtu. Nemá ani jednu dioptrii!“

	I Breburdu tudíž Glorajza schválila. Mohla začít čarovat.



		KROKODÝLÍ ŽENA JDE DO AKCE



	Nemělo smysl cokoliv odkládat. I kapitán Hojer souhlasil s tím, aby jeho žena zahájila akci, třeba i bez živnostenského listu. Bylo proč spěchat. Ne snad kvůli Pěničkovi, který se mezi Kelty jistě nenudil, ale především pro zájem široké veřejnosti.

	Je zajímavé, jak se taková věc rozkřikne. Lidé, kteří tuší nějakou zvláštní událost, nebo dokonce senzaci, se jí chtějí za každou cenu zúčastnit. Ačkoliv kapitán Hojer dbal na přísnou mlčenlivost svých podřízených, šídlo v pytli neutajil. Švec Bičiště vykřikoval na každém kroku, že se na keltském hradišti bude čarovat, jeho syn dával dohromady partu výtržníků a dokonce kastelán Štětka uvažoval o tom, jak se na hradiště dopravit.

	„Jen aby nám tam nepřišlo moc Romů!“ strachoval se Hojer. „Případ Laca Mesároše je natolik zaujal, že jsou schopni narušit veřejný pořádek.“

	„A což tam pozvat pár skinů?“ navrhl snaživě strážmistr Tomandl. „Jen tak na zastrašení!“

	„Vyloučeno!“ zavrtěl hlavou Hojer. „Ti by zase přivábili anarchisty. Nejlepší by bylo, kdyby se celé město povinně dívalo na televizi!“ To ale nešlo zařídit a velitel policie to dobře věděl. Rozbolela ho z toho hlava, takže musel polykat jeden prášek za druhým.

	Naštěstí krokodýlí žena sršela optimismem. Byla nabitá novou africkou energií a vybrala si ty nejschopnější asistenty. Nepochybovala o svém triumfu.

	Ale již odpoledne se začali zvědavci trousit k hradišti a nikdo jim v tom nedovedl zabránit. Ani policejní sbor, posílený o hasiče. Hojer lomil rukama.

	„Jestli této situace využijí zločinci z některého zahraničního gangu,“ kňučel, „dostanu padáka od policie a manželka mě bude živit kouzelnictvím! Není to nic na spadnutí. Město bude vylidněné, tak proč by si bandité netroufli vyloupit banku? Co se mne týče, raději bych obětoval Pěničku, ale co mohu dělat? Veřejné mínění je dneska všemocné. Navíc se nemohu postavit proti vlastní ženě, protože by mě mohla proměnit v černého trpaslíka!“

	Hojer se otřásl děsem. Dobře si pamatoval utrpení a ostudu, kdy musel procházet městem s umělým silikonovým nosem. Kdyby ho zaklela krokodýlí žena, mohlo by to být ještě daleko horší!

	Glorajza prozatím na takové věci nemyslela. Kráčela k hradišti jako skutečná vůdkyně, tvářila se neohroženě a sem tam poučovala asistenty. „Hlavně nic neztraťte,“ domlouvala jim, „protože všechno, co nesete, budu nezbytně potřebovat. Kdyby mi chyběl jen jeden z devíti krokodýlích zubů, mohli bychom pohořet a utržit ostudu. To se nesmí stát!“

	Nejdůležitější předmět, pardálí chlup, nesla kouzelnice sama. Ten nesvěřila ani Kopytovi a Mňoukovi. V této věci věřila jen sama sobě. Kopyto s Mňoukem ji obdivovali, protože před cestou do Afriky tak sebevědomá nebyla. Za to Bičiště po ní hněvivě blýskal očima. Nabídl se, že rovněž poslouží jako asistent, avšak byl příkře odmítnut. Jeho hrdost dostala pořádně zabrat.

	„Jen počkej, kouzelnice!“ šeptal zlostně, „ta tvá estráda ti nevyjde! Pěničku upečou Keltové na rožni a tebe čeká ostuda. Lidé tě ukamenují a Kopyta s Mňoukem hodí do Sázavy. Hajný Breburda se zastřelí a Ošmeru zavřou do blázince… Tvůj chrabrý manžel přijde o hvězdy a bude dělat hlídače na parkovišti. Takhle dopadneš, černá ježibabo!“ Bičiště to vymyslel pěkně, ale vývoj událostí byl zcela jiný. Glorajza se svými pomocníky se prodrala vzrušeným davem a vstoupila na posvátné keltské místo. Nyní tomu ovšem nic nenasvědčovalo. Ze země se nekouřilo, druidové netančili a zvukovou kulisu nikdo nerozezněl. Byl zde jen obyčejný plácek mezi velkými kameny. Za jedním z nich stáli vědci Mražený a Pražený. Tvářili se poněkud bezradně. Cítili potřebu se do akce zapojit alespoň jako pořadatelé, avšak zároveň si byli vědomi toho, že jsou zcela nedůležití. Věda musela ustoupit kouzlům a čárům.

	„To jsme to dopracovali, kolego?“ svěsil hlavu Mražený, „ještě že nás v této situaci nevidí předseda Akademie věd nebo rektor Univerzity Karlovy!“
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„Třeba nakonec všechno dobře dopadne,“ mínil Pražený, „a my z toho něco vytěžíme. Věda je přece jen věda, a kdo v Praze bude brát vážně kouzelníky? Já bych danou situaci rozhodně neviděl černě!“

	Ale veškeré úvahy byly předčasné. Nikdo nevěděl, co se přihodí v následujících vteřinách a nakolik krokodýlí žena uspěje. Glorajza prozatím lajnovala kolbiště jako před tenisovým utkáním. Samozřejmě nepoužívala vápno, ale cosi, o čem odmítala ostatní informovat. Do vyznačeného magického pole pohodila devět krokodýlích zubů, hroší ucho a několik lastur. Chtěla pokračovat s další úpravou terénu, když se ozval přísný hlas hajného Breburdy: „Bičiště, okamžitě vrať ten zub zpátky nebo tě zastřelím!“

	Skutečně došlo k nesmírně drzé krádeži. Ryšavec se pokusil narušit obřad tím, že uzmul jeden z krokodýlích zubů.

	„Bičiště, styď se!“ zvolala černoška dotčeně, „narušíš-li náš program, proměním tě v prase bradavičnaté nebo v pakoně!“

	Toho se Bičiště zalekl. Řekl, že chtěl udělat trochu dusno, ale že když pro to není pochopení, tak od toho dává ruce pryč. Načež uraženě odhodil krokodýlí zub mezi ostatní rekvizity a tvářil se, jako kdyby byl nespravedlivě šikanován.

	Kopyto a Mňouk mu přesto nedůvěřovali. Stoupli si přímo před něj, aby ho odrazili od dalších aktivit. Bičiště jim za to v jednom kuse nadával a Kopytovi dokonce plivnul na záda.

	Černošská kouzelnice dokončila přípravu. Začala tančit jakýsi tanec od Zambezi a nasadila si kouzelnickou masku. Poté se dala do zpěvu, ale znělo to spíše jako vzdálené troubení slonů.

	Lidé tuto produkci přijali s rozpaky. Byli zvyklí na hodnotné televizní pořady a tohle se jim nezdálo dost kulturní.

	„Jediné štěstí, že je to zadarmo!“ konstatoval krejčí Brčál, „ale žádnou uměleckou hodnotu to nemá. Divil bych se, kdyby došlo k něčemu mimořádnému!“

	Spousta lidí kolem sdílela jeho názor.

	„Občané,“ ozval se detektiv Ošmera. „Nevyjadřujte se k problémům, kterým nerozumíte! Paní Hojerová není zpěvačka ani tanečnice, ale čarodějka od řeky Zambezi. Musíte jí posuzovat z tohoto hlediska.“ Někteří diváci s jeho názorem souhlasili, ale přesto namítali, že kulturní vložka je neúměrně dlouhá. Pořadatelé sem měli dopravit židle, nebo alespoň lavice!

	„Tady nejsou žádní pořadatelé!“ rozzlobil se kapitán Hojer, „a vy jste obecenstvo, které se sem vetřelo. Nemáte platné vstupenky a proto se nesluší, když kladete přehnané požadavky. Kdo nevydrží stát, ať si sedne na zadek, ale hlavně ať nevyrušuje! Uvědomte si, že tady jde o život člověka!“

	Obecenstvo přestalo reptat a Glorajza vytáhla pardálí chlup. Pak si ho k všeobecnému údivu vložila pod jazyk. Udělala cosi, co se podobalo krasobruslařské piruetě a pak zaujala postoj typický pro kazatele, proroky či věrozvěsty. Všichni ji sledovali s údivem a vzrušením přestávali dýchat. Když začala deklamovat cizím jazykem, ozvaly se hysterické výkřiky a farská kuchařka Pašesová dokonce omdlela. Jindra Benecká pištěla, Bičiště couval z nebezpečného místa a Kopyto s Mňoukem byli připraveni k zásahu.

	„Já dostanu infarkt,“ rozkašlal se hajný Breburda, „a nikde není lékařská pomoc! Než mě odvezou do špitálu, bude dočista po mně.“ Pak si ale vzal od detektiva Ošmery hašlerku a opět se uklidnil. Bylo také třeba sledovat to, co se děje na scéně.

	Dělo se toho dost. Před krokodýlí ženou se otevřela země a ze vzniklé jámy vylétl duch. Jakýsi keltský ohnivý anděl. Kroužil kolem Glorajzy a ustavičně žvanil. Vyrážel ze sebe podivné zvuky a ona mu odpovídala. Plynně a bez obtíží. Diskuse pokračovala tak dlouho, až to obecenstvo přestalo bavit.

	„Nerozumíme ani slovu,“ ozvaly se hlasy, „jakou hatmatilkou to mluvíte? Chceme vědět, o čem si tady povídáte!“

	Lidé byli zvědaví, ale i oni měli být ukojeni. Keltský anděl opět zmizel v jámě a zavřela se za ním země. To všechny udivilo, neboť očekávali, že se objeví unesený učitel Pěnička.

	Ani krokodýlí žena se netvářila nadšeně. Vyňala si z úst pardálí chlup a zatvářila se velice vážně.

	„Mám špatné zprávy,“ sdělila přihlížejícím, „které patrně nikoho nepotěší. Keltský vyjednavač mi sdělil, že učiteli Pěničkovi se daří dobře, činí veliké pokroky ve znalosti keltského písma, ale jeho propuštění je možné jen za určitých podmínek. Je třeba najít mimořádně silného jedince, který porazí v zápase samotného vládce a boha Keltů, velikého Cernunnose, nejsvalnatějšího ze svalnatých, nejmrštnějšího z mrštných a nejvelkolepějšího z velkolepých. Cernunnos je připraven zničit a zadupat do země, případně utrkat svými božskými parohy kohokoliv, kdo v sobě najde odvahu vstoupit do arény. Nepřemožitelný Cernunnos bude připraven pozítří přesně o půlnoci. Doufá, že najde soupeře, kterého během chvilky uvede do krajiny mrtvých. To je vše a vy se zařiďte podle toho!“

	Krokodýlí žena dokončila svůj překlad keltského poselství a pohlédla na zdrcený dav, který očividně netoužil po souboji se strašlivým keltským bohem. Tím spíše, že už o něm něco věděl z vyprávění hajného Breburdy. Ten nyní vážně potřásal hlavou. „To bude obrovský problém,“ tvrdil, „protože ani největší rváč s tou parohatou stvůrou neuspěje.“

	Nikdo s ním nepolemizoval. Jen Lacův otec se otázal, jestli musí bojovat jeden proti jednomu. Kdyby dal dohromady dvacet až třicet Romů, ozbrojených kosami, tak by si na toho netvora troufli. Třebaže nedrží jako rukojmí učitelku z pomocné školy, ale pouze učitele Pěničku. Další zájemce o zápas nebyl. Všichni rváči a vytloukači hospod mumlali, že si to musí nechat projít hlavou a trousili se k městu.

	[image: Image]„Ráno bude moudřejší večera,“ rozhodl kapitán Hojer, „a zítra všechno důkladně probereme. Ale já se s pánbíčkem prát nebudu, protože to nemám v popisu práce!“



	



	
		KDO PROTI CERNUNNOSOVI?



	Už dlouho se ve městě neřešil tak závažný problém. „Jen kdybych byl o dvacet let mladší!“ křičel švec Bičiště, „já bych se předvedl! Popadl bych potěh a hnal bych tu příšeru až k Sázavě! Ale teď už nemám formu. Jenže proč bych ji taky měl mít? Jako ševci mi je k ničemu! Formu má mít velitel policie! Ať se Hojer nevymlouvá a předvede občanům, jestli se na něj mohou spolehnout!“

	Mnozí s ním souhlasili, ale jiní hledali schůdnější řešení. Kapitán Hojer navštívil Jana Rudláka, přeborníka v asijských bojových zápasech, který byl na exkurzi v Koreji a Thajsku. Vyprávělo se o něm, že má veliké vyhlídky a začalo se mu říkat Posázavský Chuck Noris. Ale ani ten nechtěl o půlnočním boji s Cernunnosem nic slyšet.

	„Kdepak, pane Hojer!“ zamítl návrh Rudlák. „Mydlit se s nějakou záhrobní potvorou to není pro sportovce s mými ambicemi. Leda snad kdybych za vítězství dostal auto Ferrari a snímala to televize. Jinak je to pro mne akorát riziko bez efektu!“ Také další městští siláci, valibukové a rváči selhali. Nikdo si nechtěl nechat zpřerážet kosti kvůli učiteli Pěničkovi, kterého byli ochotni postrádat.

	Krokodýlí žena tu neochotu vůbec nechápala. Tvrdila, že by se v Africe něco takového nemohlo stát ani náhodou. „U nás jsou muži bojovníci a opravdoví chlapi,“ vmetla manželovi do očí, „kteří zabijí lva, krokodýla, nebo vzteklého hrocha. V případě potřeby se utkají s dvanáctimetrovou krajtou a nezřídka ji porazí. Kdyby zde byl alespoň jeden ze slavných černých bojovníků! Proč se nepřihlásí některý z tvých podřízených?“

	„Policisté jsou špatně placeni,“ vysvětloval Hojer, „a perou se pouze s kriminálními živly. V nějakého Cernunnose nejsou vůbec povinni věřit. Já bych správně měl ten zápas úředně zakázat, protože z toho může být pořádný malér.“

	„Malér bude,“ mračila se černoška, „když učitel Pěnička nenastoupí do zaměstnání. Musím se poradit s těmi vědci Mraženým a Praženým.“

	Šla, ale příliš se od nich nedozvěděla. Oba byli v šoku a depresi.

	„Volali jsme do Akademie věd,“ svěřoval se Mražený, „ale tam nám nevěřili ani slovo. Prý si vymýšlíme a jsme věčně opilí. Nemluvíme jako renomovaní vědci, ale jako nezodpovědní chuligáni. Je pravděpodobné, že nakonec přijdeme o svá místa a budeme se muset živit jako horští průvodci.“

	„Mne už z toho bolí hlava jako střep,“ skuhral Pražený. „Kdo by si pomyslil, že to takhle dopadne! Cernunnose nikdo nezdolá, o tom nelze ani uvažovat. Já mám sice starý keltský amulet, ale kdoví, jestli ještě funguje!“

	„Sem s amuletem!“ zavelela krokodýlí žena. „Každá pomoc je vítaná. Čáry jsou důležitější než hrubá síla. Nakonec budu muset zápasit já.“

	„Vy?“ zděsil se Mražený. „Taková krásná žena? I kdybyste měla nějakou šanci, dovedete si představit, jak by vás ten zuřivý netvor podrápal a rozcuchal? Něco takového nelze připustit!“

	„Zdá se, že není jiné řešení,“ pravila temným hlasem černoška. „Neperu se ráda, ale tentokrát je to nezbytné. Muži zalézají do děr, z jejich stínu vystupuje žena.“

	Ale tak horké to přece jen nebylo. V rozhodujícím okamžiku se objevili Kopyto a Mňouk s nadrženým Baskervillem. Ten se tvářil poněkud uraženě, protože při včerejším keltském představení musel zůstat doma.

	„Nedalo se nic dělat,“ vysvětloval Kopyto, „poslední dobou má lovecké choutky. Má sklony k chytání leprechaunů a nelze mu to vymluvit. Čím je pro ohaře zajíc, tím je pro Baskervilla keltský zakrslík!“

	„Je tím dočista posedlý,“ přidal se Mňouk, „a často lapá po vlastním stínu. Nevím, kolik je pod zemí leprechaunů, ale on by je vychytal za pár dní. Zdá se, že je zaměřen proti celé keltské kultuře.“

	„Možná jenom proti chamtivcům,“ namítl Kopyto, „kteří sedí na svém zlatě a odmítají se s kýmkoliv dělit. Baskerville vycítil, jak špatné to měli psi, když se jejich pánem stal leprechaun.“

	„Proto jsme našeho milého psíka prozíravě nechali doma,“ řekl Mňouk, „a dobře jsme udělali. Baskerville by se jistě neudržel a uchvátil by toho keltského anděla. Dost možná, že by ho i roztrhal na cucky nebo ho jinak poškodil!“

	Baskerville souhlasně zaštěkal. Toto mohutné, sebevědomé zvíře dalo najevo svou naprostou převahu nad trpaslíky a jinými přivandrovalými pišišvory.

	„Naším problémem ovšem nejsou leprechauni,“ řekla černoška, „ani subtilní andělé. S těmi se tady rád utká každý silák. Jenže co s Cernunnosem? To je nepřekonatelná a nezdolatelná překážka. Snad jen já, vyzbrojená rozličnými africkými kouzly, bych si mohla stoupnout do arény!“

	„Proč právě ty?“ divil se Kopyto. „Chceš se stát invalidní důchodkyní? Co když přijdeš o nos, jako kdysi tvůj manžel? Chceš snad běhat po městě se silikonovým raťafákem, který mění barvy podle počasí?“

	„Všichni tě chtějí nominovat za příští královnu krásy,“ upozornil ji Mňouk, „a ty by ses nechala zohyzdit? Něco takového nelze připustit!“

	„Povinnost je povinnost,“ trvala na svém krokodýlí žena, „a učitele Pěničku nemůžeme nechat v zajetí. Odpoledne si spíchnu trikot.“

	„Bude ti slušet,“ připustil Kopyto, „ale do arény v něm nevstoupíš. Proti Cernunnosovi nastoupí Baskerville!“

	„Je to jediná opravdová naděje našeho města,“ tvrdil Mňouk, „protože silnějšího a odvážnějšího tvora nenajdeš. Přitom má vyloženou chuť změřit své síly s někým, kdo stojí za to!“

	Na důkaz jeho tvrzení se Baskerville rozštěkal tak bojovně, že o jeho chrabrosti nemohl nikdo pochybovat.

	Krokodýlí žena byla překvapena, ale přece jen cítila, jak jí ze srdce padá obrovský těžký kámen.

	„Jestli je Baskerville opravdu ochoten bojovat za osvobození učitele Pěničky,“ řekla, „vyzbrojím ho všemi magickými zbraněmi, které mám k dispozici. Zde je starý keltský amulet, který, jak doufám, ještě nepozbyl své síly. Dám také Baskervillovi sežrat sedm krokodýlích zubů a rozemletou hroší stoličku, která má ještě větší účinnost než roh nosorožce. Zavěsím na něj supí drápy a pomaluji ho válečnickými barvami kmene Massájů, slavných lovců lvů. Jde jen o to, aby se pes keltského boha nepolekal. Ten se snaží své protivníky zastrašit nejen svým zjevem, ale rovněž hromovým hlasem, který prý od něj přejal i později narozený slovanský bůh Perun!“

	„Baskervilla nikdo nezastraší,“ řekl rozhodně Kopyto, „i kdyby řval sebevíc. Jen se trochu bojím, aby mu nebylo špatně po krokodýlích zubech. On je totiž zvyklý na vybranou stravu z místních hospod. Dneska měl segedínský guláš! „Černoška se málem urazila. „Jsem kuchařka,“ upozornila žáky, „a na stěně mi visí diplom z Interhotelu. Když Baskervillovi něco předložím, tak to bude stát za to. Krokodýlí zuby zapeču do jemných masových noků. A hroší stoličku smíchám se sypaným tvarohem.“

	To žáky poněkud uklidnilo a Baskerville se na nový pokrm přímo těšil. Ale vzápětí se přiřítil i hajný Breburda.

	„Slyšel jsem,“ křičel vzrušeně, „že se Baskerville utká s tím parohatým obrem, který mě vyděsil. Tak jsem dostal nápad za všechny prachy. Mám doma vzácné parohy, které nosil největší jelen, jaký kdy v Posázaví žil. Osmnácterák! Byl velký jako kůň a utrkal pytláka Nožičku. Když ty parohy přiděláme na hlavu Baskervillovi, bude z něho příšera k pohledání. Mé parohy jsou stejně velké jako ty, které má na hlavě ten keltský čert!“

	„Bůh!“ opravila ho černoška, „ale nápad je to dobrý. Parohatý Baskerville bude působit nadpřirozeně a je možné, že to poněkud otřese Cernunnosovým sebevědomím. Jde taky o moment překvapení!“

	[image: Image]„To bych řek!“ přikývl hajný Breburda, „já jsem byl při spatření té zrůdy tak překvapen, že jsem se sotva dopotácel do hospody!“



	



	
		PŮLNOČNÍ SOUBOJ



	Blížila se půlnoc a chrabrý Baskerville byl připraven k velkému boji. Parohy, přinesené hajným Breburdou, mu mimořádně slušely. Vzbuzoval respekt u každého, kdo na něj pohlédl. A po spolykání krokodýlích zubů se cítil v mimořádné formě. Cenil svůj vlastní chrup na všechny strany a dával najevo nezkrotnou bojovnost. „Opravdu se bojím ho pohladit,“ přiznával detektiv Ošmera, „aby mi neukousl ruku. Jsme staří přátelé, ale dnes je tak bujný, že se raději klidím z jeho dosahu. Bůhví, co všechno mu ta naše kouzelnice dala!“

	Baskerville opravdu nebyl ošizen. Díky rozličným medikamentům mu svítily oči jako dálkové reflektory a všechny svaly v těle se napínaly, připomínajíce tětivy závodního luku. „Je sice trochu zfetovaný,“ připouštěla černoška, „ale zároveň se může plně soustředit na boj. V nejlepší formě bude právě o půlnoci. Za jeho přípravu osobně ručím.“

	Kopyto a Mňouk jí plně důvěřovali. Jak by také ne, když její kouzelnictví prošlo již četnými zkouškami. Sami byli připraveni jen doladit Baskervillovu formu těsně před zápasem.

	„Baskerville,“ šeptali mu do plandajícího ucha, „dnes je nejdůležitější den ve tvém životě. Nebudeš zápasit s nějakým podsvinčetem nebo aligátorem, ale se samotným keltským bohem. Ten sice není tak mocný, jako ten náš, ale za to má jelení parohy. Snad se jich nelekneš!“

	Nějaké leknutí nepřicházelo v úvahu. Baskerville nedočkavě kňučel a na rvačku se vyloženě těšil. Od návratu z Brazílie si pořádně nezazápasil. Evropa mu neposkytla mnoho příležitostí blýsknout se svou silou. Epizoda s leprechaunem ani nestála za řeč. Na takového trpaslíka by stačila každá normální doga a dost možná i obyčejný vlčák!

	Vzrušení se stupňovalo s každou přibývající minutou. Půlnoc se nezadržitelně blížila. Aréna, osvětlená měsíčním svitem, čekala dychtivě na oba bojovníky.

	„Pán Bůh s námi a zlý pryč!“ pokřižoval se hajný Breburda. „To napětí snad ani moje choré srdce neunese! Já se tady svalím a v tu ránu bude po mně! A uvidíte, že mi moje žena nepořídí ani bytelnou dubovou rakev! Nechá mě pochovat jako nějakého vandráka v lepenkové truhle a moje vzácné zbraně odnese do starožitnictví! Ale takový je život! Aspoň kdyby myslivci, kteří budou troubit nad hrobem halalí, nehráli falešně!“ To mu nikdo z přítomných nemohl slíbit. A nikomu se o tom nechtělo ani bavit. Teď šlo o veliké utkání a půlnoc byla na spadnutí. Střetu již nebylo možné zabránit.

	Pak začala na věžních hodinách odbíjet dvanáctá. Všichni zatajili dech a detektiv Ošmera dvakrát škytl.

	Když zazněl poslední úder, pukla země přesně v místech, kde to všichni předpokládali. Na povrch se vysoukal obrovitý chlap s parohy na hlavě. Oblečen byl v munduru značně nemoderního střihu a nohy měl obnažené jako nějaký skaut. V jedné ruce držel kyj a v druhé syčícího hada. Točil se jako holub na báni a chroptěl hlasem opilce: „Je tady někdo? Našel se odvážlivec, toužící po boji se mnou? Zdá se, že všem schází odvaha. Ha ha ha!“ Dlouho se ale nesmál. Jeho „ha ha ha“ přerušilo mohutné a znělé „haf haf haf“ a do arény se vřítil Baskerville. Bez rozpaků chňapal po bohovi a vytrhl mu kus hýždě. Vzápětí ho ještě pořádně trkal. Kelt se zapotácel a překvapeně vyjekl. Tohle opravdu nečekal. Navíc upustil hada, který se okamžitě kamsi odplazil.

	„Co to je za tvora?“ vyrazil ze sebe Kelt a majznul Baskervilla po hřbetě kyjem. Každý jiný pes by se po takové ráně obrátil na útěk. Jenže zfetovaný velepes ani bolestně nezavyl. Zcela neotřesen se vrhl na soupeře a zakousl se do jablka. Tedy u božského kolena. Paroháči se to nelíbilo. Vykřikl „Jouvajs!“ a začal se točit kolem své osy. Pak se mu podařilo odtrhnout psa od sebe. Chytil ho za uši, zatočil jím jako na kolotoči a odhodil ho několik metrů od sebe. Leč neodpočinul si. Nestačil si ani pofoukat koleno a Baskerville byl zpátky. Hryzl chlapa do stehna a ten znovu vykřikl „Jouvajs!“ Popadl Baskervilla za ohon a utrhl mu ho.

	„Bez ocasu bude hezčí!“ zašeptal Kopyto, „když jím vrtěl, zbytečně ohrožoval okolí!“

	„Nesmysl!“ polemizoval Mňouk, „zvěrolékař Burýsek mu ohon opět odborně přišije!“

	Baskerville o tomto problému nepřemýšlel ani vteřinku. Ohon sem, ohon tam. Připraven o svou ozdobu řítil se znovu do lítého boje. Hryzl soupeře do ruky svírající kyj a zbraň vypadla na zem. Chlap se pokusil chrabré zvíře nakopnout, ale ani jednu nohu neměl zdravou. Proto začal kolem sebe úporně trkat.

	Baskerville tento způsob boje přijal. Trkal rovněž, ale zdálo se, že Kelt je v trkání zkušenější. Patrně utrkal již mnoho soupeřů. Baskerville měl co dělat, aby se nestal jedním z nich. Stále se mu před očima míhaly soupeřovy parohy. Navíc keltské trky byly vedeny obrovskou silou. Zdálo se, že pes je unaven.

	„Musím ho povzbudit chorálem požíračů pijavic!“ rozhodla se černá kouzelnice, „to by našemu hrdinovi mohlo píchnout!“ Rozječela se jako siréna a Baskerville opravdu zahájil mohutný protiútok. Parohy se několikrát s mohutným třeskem srazily a pak nastal rozhodující trk, který ukázal, čí paroží je kvalitnější. Český jelen zvítězil nad keltským. Silákova ozdoba hlavy praskla jako sklenice, ponořená do vařící vody. Parohy zachřestily, zlomily se a jejich horní část spadla bojovníkovi z hlavy. Z paroháče se rázem stal roháč.

	„Ta škoda!“ zaúpěl postižený. „Takové parohy už neseženu!“

	Byl zcela vyveden z míry a Baskerville toho neváhal využít. Znovu se vrhl na svého soupeře a hryzal ho, kam jen mohl. Keltovi viditelně docházely síly, až konečně vykřikl: „Přestaň ty divoká bestie, odcházím na ošetřovnu!“

	Načež se velice rychle vnořil zpátky do země. I odtud se však ozývalo jeho nadávání. Zejména Baskerville byl soustavně urážen. Na štěstí se ho to nijak nedotklo. Dal se do vítězného štěkotu, načež oběhl všechny památné keltské kameny, aby na ně učinil typické psí znamení.

	„Sláva!“ vykřikl radostně Mňouk a objal Kopyta. „Zvítězili jsme! Náš geniální pes opět prokázal své mimořádné kvality. Paroháč je poražen, učitel Pěnička bude propuštěn ze zajetí! Ať žije Baskerville!“

	„Je na čase sundat mu parohy,“ vzpomněla si černoška, „aby mu nakonec nepřirostly k hlavě. Jsme na místě, kde se daří kouzlům a ten Kelt by nás mohl potěšit nějakou dodatečnou zlomyslností.“

	Paroháče to však ani nenapadlo. Už ani nenadával, jen podrážděně huhlal.

	„Jsem zvědav,“ ozval se Ošmera, „jak rychle splní Keltové svůj závazek a propustí učitele Pěničku. Jestli poruší dané sliby, bude to velice mrzuté.“ Téhož názoru byli i Mražený s Praženým. „Do pana učitele vkládáme značné naděje,“ pravil Mražený, „neboť jeho inteligence je značná a vědecká zanícenost obdivuhodná. Myslím že to může dotáhnout hodně daleko. Pro trápení s uličníky na zdejší škole je ho obrovská škoda!“

	„Taky si myslím!“ přikývl Pražený, „protože má veškeré předpoklady proniknout do vysokých vědeckých kruhů. Takové lidi naše věda potřebuje!“

	„Věda ho potřebuje,“ mumlal hajný Breburda, „ale ti Keltové ho třeba vůbec nepustí! Na mne hned od počátku nedělají dobrý dojem! Lžou jako švec Bičiště!“

	„Pustit ho musí!“ zvolala krokodýlí žena výhružně. „Jinak použiji nejstrašnější africké kouzlo, kterým kouzelník Rumňam obrátil tok řeky Zambezi, takže zaplavila území kmene Sasavanec. Já bych změnila tok Sázavy a zaplavila bych Keltské hradiště, takže by tady vzniklo jezero!“

	„Ale to by byla škoda!“ vykřikl Mražený. „Máme v úmyslu dělat zde archeologický výzkum a voda by nám při výkopech vadila!“

	„Nehledě na to,“ dodal Pražený, „že by se pan učitel pod zemí mohl utopit. Voda by dozajista pronikla i tam, kde se nyní nachází!“

	„Ale chataři by si libovali!“ tvrdil hajný, „mít jezero až u nosu, co by si víc mohli přát? Ti pražští rozmazlenci by na tom vydělali nejvíc!“

	Naštěstí tento problém nemusel být dořešen do konce. Země se znovu otevřela a na povrch vystoupil živý a zdravý učitel Pěnička.

	„Tak mě tady máte,“ vykřikl, „a řeknu rovnou, že bohatšího o řadu pozoruhodných vědomostí. Keltové mě mnohému naučili. Vyznám se v jejich kultuře jako málokdo a pronikl jsem i do tajů keltského písma. Znám dokonale jejich obyčeje i náboženství!“

	„To je výtečné, pane učiteli!“ vrhl se k němu Mražený. „V Akademii věd vás přijmou s otevřenou náručí! Hned zítra vás tam doprovodíme!“

	„Určitě budete zvolen akademikem,“ sliboval Pražený, „a podniknete řadu návštěv na zahraniční univerzity.“

	Učitel Pěnička z toho byl celý pryč a ani nezaznamenal, že Baskerville kvůli němu pozbyl ohon. Za to se otázal Kopyta a Mňouka, co dělají tak pozdě v noci v lese. Bude třeba si o tom pohovořit s rodiči!



		VZÁCNÝ KLOBOUK



	Baskerville již měl opět ohon na svém místě a byl ze všech stran rozmazlován. Cukrář Dyndera mu například daroval dvě rakvičky se šlehačkou a veliký větrník.

	„To není nejvhodnější psí strava,“ konstatoval starostlivě Mňouk. „Jestli Baskervilla rozbolí zuby, tak si s ním užijeme!“

	„Naše černá kouzelnice by to uvítala,“ mínil Kopyto, „protože Baskervillův chrup je teď mimořádně cenný. Je rozhodně hodnotnější, než zuby nějakého krokodýla. Kdyby mu je vytrhala za svitu měsíce, mohla by rozvíjet své magické umění.“

	„A co statečný Baskerville?“ zděsil se Mňouk, „toho bys nechal běhat bez zubů jako kastelána Štětku? Taková strašlivá šelma by pak byla pro smích!“

	„Zubař Kuliček dělá protézy na světové úrovni,“ tvrdil Kopyto, „a betonář Toužil si je nemůže vynachválit, protože v hospodě překusuje i pivní tácky. Jde jen o to, jestli by se Baskerville naučil odkládat na noc protézu do skleničky.“

	Byly zde však důležitější problémy. Učitel Pěnička s Mraženým a Praženým odjeli ráno do Prahy a dosud nikdo netušil, jak pochodili v Akademii věd.

	„Aspoň mohli zatelefonovat!“ zlobil se kastelán Štětka, „a informovat lidi. Jestli zetě udělají akademikem, dám si dvě becherovky navíc!“

	Nálada byla celkově optimistická. Krokodýlí žena si vyložila karty a prohlásila, že město čeká veliká sláva. Zřejmě budou co nevidět zahájeny archeologické práce a na keltském hradišti dojde k významným objevům. Vědci se sem začnou sjíždět jako k egyptským pyramidám a všude bude lidí jako much. Ta doba se nezadržitelně blíží.

	„To nerad slyším,“ chmuřil se kapitán Hojer. „Ne že bych něco namítal proti vědě, ale kde se sjede moc lidí, nebývá nouze ani o 

	[image: Image]

	zločince. Policie bude mít spoustu práce a mně nikdo nepřidělí ani muže navíc. Přitom se nevyhnu kritice a kdekdo si na mně dovolí! Nejvíce ze všech švec Bičiště!“

	Tento muž prozatím nebyl bojovně naladěn. V hospodě pil na zdraví starých Keltů a vyprávěl, jak jeho nadaný syn bude nyní prosperovat. Vědci, kteří přijdou, musí prozkoumat jeho ryšavost a srovnat ji s ochlupením většiny urozených Keltů. Veřejnost se dozví velice zajímavé věci!

	Bičiště mladší se naparoval, pohazoval svou neodolatelnou kšticí a snažil se učinit dojem na Jindru Beneckou. Ta ale měla spoustu důležitější práce. Trhala spolu se Slávkou Bolavou ty nejkrásnější květiny, aby s pugétem přivítaly učitele Pěničku. Věřily, že se z Prahy vrátí jako akademik a taková fotka se dostane do novin. Obrázek s rozluštitelem keltského písma bude krásnou památkou na celý život.

	Nikdo ve městě nebyl klidný, pouze Baskerville se očividně nudil. Dokonce to vypadalo, že si lehne na chodník a spokojeně usne.

	„To nemůžeme dopustit!“ rozhodl Kopyto, „Pes potřebuje pohyb a ne se povalovat na veřejných komunikacích!“

	„Včera se nadřel ažaž!“ usoudil Mňouk, „a odpočinek si zaslouží. Ale opravdu bude rozumné, když si s ním vyjdeme za město.“

	Baskerville s tím byl srozuměn. Trochu si sice zažíval a líně se protáhl, ale pak dal kamarádům najevo, že je připraven k jakékoliv další akci.

	Za chvíli už se všichni tři potulovali kolem Sázavy. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se mělo přihodit něco mimořádného. Řeka tiše tekla k Vltavě a nad ní kroužilo jen několik bílých racků. Ale právě ty upoutalo cosi neobvyklého. Nechali řeku řekou a slétali se u protější skály, kde se mezi keři pohybovalo cosi neobvyklého. Vypadalo to jako dlouhý zelený ještěr. Baskerville začal zuřivě štěkat a upozorňoval Kopyta s Mňoukem na podivné zjevení, které k Sázavě ani trochu nepatří.

	„Co to tam je?“ zeptal se vzrušeně Kopyto. „Že by nějaká sázavská lochneska? To snad není možné!“

	Také to lochneska nebyla. Šlo o čtyři v zástupu se pohybující leprechauny, kteří se rozhodli opustit keltské hradiště. Obávali se archeologických výkopů a toho, že budou oloupeni o své pracně nastřádané zlato. Proto vzali nohy na ramena. Popadli hrnce s drahým kovem a opouštěli místa, kde se už necítili v bezpečí. Kopyto a Mňouk to brzy pochopili.

	„Škoda, že je mezi námi řeka!“ vzdychl Mňouk. „Mohli jsme si to s nimi rozdat a trochu zvýšit své kapesné.“

	„Byl by to zločin,“ usoudil Kopyto, „ale na druhé straně by nás za oloupení skřeta nikdo nestíhal. Kapitán Hojer určitě ne!“

	„Nejsme chamtiví,“ řekl Mňouk, „a nechtěli bychom všecko. Stačila by nám hrst zlata z každého hrnce.“

	„Nebo dvě hrstě!“ vylepšil to Kopyto. „Taková příležitost se hned tak nenaskytne!“

	Ale to všechno byla pouhá teorie. Byli na druhé straně řeky a své záměry nemohli uskutečnit. Mohli jen sledovat, jak se leprechauni se zlatem vzdalují.

	To se ovšem nelíbilo Baskervillovi. Ten nebažil po zlatu, ale leprechauny, jak známo, neměl rád. Považoval je za nekalé živly. Proto nyní výhružně zavrčel a vrhl se do Sázavy.

	„Baskerville!“ vykřikl Kopyto. „Hlavně přines zlato a ne trpaslíka!“

	„To mu nevysvětlíš!“ řekl pesimisticky Mňouk. „Šelma nemá pro mamon pochopení. Tak jsme ji ještě nepolidštili!“

	Baskerville funěl a plaval přes Sázavu jako závodník. Metr za metrem se přibližoval k zeleným mužíkům, lopotícím se s hrnci zlata. Ti zpozorovali nebezpečí a začali vyděšeně kvičet. Neměli kam utéci, leda do řeky. Bylo to řešení nepříjemné, ale nutné. Leprechaun se totiž může pohybovat pod vodou. Dovede chodit po dně řek, ačkoliv to dělá velice nerad. Dno bývá kostrbaté, nerovné a se spoustou ostrých kamenů. Navíc je zde studená proudící voda. Skutečně nepříjemná procházka. Ale zuřivý nepřítel se blížil a jiné řešení se nenabízelo.

	Ozvalo se čtyřikrát „žbluňk!“ a zelení mužíčkové i s hrnci zlata zmizeli pod vodou. Baskerville zklamaně zavyl a pokusil se alespoň jednoho uprchlíka chytit. Nepovedlo se. Statečnému psovi zůstal mezi zuby pouze zelený klobouk s červenou pentlí. S tímto chabým úlovkem se vracel přes řeku ke svým pánům.

	„Tak to vidíš!“ přebral trofej zachmuřený Kopyto. „Někdy nám to také nevyjde!“

	„Na druhé straně: Co se zlatem?“ zeptal se Mňouk, „stejně bychom ho nakonec dali na humanitární účely a nám by nezbylo ani na žloutkový věneček! Takhle je to lepší. Zůstali jsme detektivy – amatéry!“

	„Leprechauni mají své zlato,“ dumal Kopyto, „a nejsou schopni s ním něco rozumného udělat. Kam asi zdrhnou?“

	„To není naše starost,“ odvětil Mňouk, „protože patříme k jiné civilizaci. Hlavně, že jsme se prošli a Baskerville si zaplaval. Plavání je tou nejlepší relaxací po vyčerpávajícím boji. Mám pravdu, Baskerville?“

	Baskerville se pokusil o souhlasné zavrtění ohonem, ale bolestně při tom vykvikl. Čerstvě přišitý ocas ho dosud bolel.

	„Jdeme do města,“ navrhl Kopyto, „aby nám nic neuteklo. Kdyby se mělo něco důležitého odehrát bez nás, bylo by to hotové neštěstí!“

	Dorazili právě ve chvíli, kdy se vracel učitel Pěnička. Bez Mraženého a Praženého. Rozhodně se netvářil jako jmenovaný akademik.

	„Jsem hluboce zklamán, ba přímo otřesen,“ stěžoval si, „jelikož v Praze se mnou jednali jako s uličníkem. Všichni mě označili za podvodníka a pány Mraženého s Praženým měli za opilce. Mým vědeckým vývodům se vysmáli a označili je jako fantazii vesnického balíka. Nikdo mi nevěřil ani slovo. Navíc jsem se dozvěděl, že o archeologickém výzkumu u nás se neuvažuje pro nedostatek financí. Akademik Brčko dokonce utrousil, že v této oblasti možná nikdy žádní Keltové nežili. Chtěl jsem samou hanbou skočit pod vlak!“

	Byly to špatné zprávy a lidé se k nim zachovali různě. Někteří učitele litovali, jiní mu neúspěch přáli. Říkali, že žádný strom neroste do nebe a učitel z malého města se nemá tlačit mezi vysoce postavené pány v Praze. Stejně by se mezi nimi zkazil a rodáky by hodil přes palubu!

	Kopyto a Mňouk si to nemysleli. Přitočili se k svému učiteli a vtiskli mu do ruky zelený leprechaunův klobouk.

	„Ať si v Praze v naše Kelty nevěří,“ pravil Kopyto. „My jsme si jich užili ažaž. Tady máte příspěvek pro muzejní sbírky!“

	„Škoda, že to nevyšlo s tím zlatem,“ řekl Mňouk, „naše muzeum by potřebovalo nějakou dotaci. Jenže sponzoři nám zmizeli v řece.“

	To ale nebylo rozhodující. Hlavně, že existuje důkaz a každý si ho může prohlédnout. Zelený leprechaunův klobouk můžete spatřit v šesté vitrínce napravo v oddělení Kroje našich předků.
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	[image: Image]Vážení příznivci žáků Kopyta a  Mňouka!

	

	Dnes už je těžké uvěřit tomu, že naši hrdinové z Posázaví by mohli někomu vadit, ještě by se dalo pochopit, že by vadili neposednému spolužáku Bičištěmu, ale v roce 1975 tomu bylo jinak. Někteří dospěláci, organizovaní v tehdy jediné a všemocné politické straně, se rozhodli, že vydávání příběhů žáku Kopyta a Mňouka prostě zastaví.

	[image: Image]Miloslav Švandrlík a Jiří Winter – Neprakta se tedy rozhodli, že vytvoří zcela nový cyklus příběhů, který vycházel pod názvem „Sourozenci od stříbrné želvy“. Jen zpočátku zde vystupují zcela noví hrdinové, které učí jakoby náhodou bratr učitele Pěničky. Ale jak čas postupoval, v příbězích sourozenců se znovu objevují Kopyto s Mňoukem a samozřejmě i jejich úhlavní nepřítel Bičiště. V závěru této knihu si můžete přečíst první čtyři příběhy z dvanácti tehdy vydaných. Další naleznete postupně v následujících knihách Kopyta a Mňouka, stejně jako čtyři příběhy nazvané „Bičiště a hejkal, přeborníci v dějepise“. Všechny příhody jsou doprovázeny původními ilustracemi Mistra Jiřího Wintera – Neprakty. Zbývá jen popřát hezké čtení!
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		DÍVKA V TAJEMNÉM SKLEPENÍ



	Řekne-li se dům U červené sesle, U modré štiky, U zlatého hada, nebo U stříbrné želvy, určitě je nepůjdete hledat do Zapadlé Lhoty, ani do Slaměného Újezda. Každý jen poněkud inteligentní školák ví, že tyto domy docela určitě najde v Praze, a to nejspíše na Starém Městě. Nás ovšem nejvíce zajímá ten poslední, a to zejména proto, že v něm žijí hrdinové našich příběhů Filip a Klárka Mrkalovi. Samozřejmě ne sami.

	Dům U stříbrné želvy má dvě patra, prostorný dvůr, temné tajuplné schodiště, ještě tajemnější pavlače a vůbec nejtajemnější půdu se spoustou ponurých koutů a rozvrzanými dřevěnými schůdky k dvěma malým věžičkám. Zde se prý o půlnoci prochází místní strašidlo, sťatý bradýř Jetřich. Je to bývalý majitel domu, který se dříve jmenoval, bůhví proč, U veselé myšky. Bradýř žil za panování Rudolfa II. a dokonce prý podivínskému císaři ošetřoval plnovous. Měl z toho slušné živobytí, ale to mu nestačilo. Když viděl, jak císařskou pokladnici vyprazdňují různí podvodníci, kouzelníci, alchymisté, výrobci elixíru života a hledači kamene mudrců, napadlo ho, že by si také mohl trochu pomoci. Přemítal a opravdu dostal znamenitý nápad. Koupil od jednoho Vlacha velikou želvu a postříbřil ji. Pak se vydal na hrad a nabídl Rudolfovi II. překrásné, dosud neznámé zvíře k prodeji. Panovník zajásal, dal Jetřichovi spoustu peněz a stříbrnou želvu si nesmírně oblíbil. Jenomže bradýř nebyl odborník v postříbřování a lesklá poleva se brzy začala odlupovat. Císař poznal, že byl podveden a strašlivě se rozzlobil. Přikázal, aby bradýřovi byla useknuta hlava, a to se také neprodleně stalo. Od té doby se domu U veselé myšky říká U stříbrné želvy a nepoctivý bradýř na půdě straší. Má opravdu plné ruce práce, protože v jedné ruce drží stříbrnou želvu a v druhé useknutou hlavu. Pan Vlnásek, který hraje v symfonickém orchestru na violu a bydlí v druhém patře, tvrdí, že často slyší z půdy šoulavé zvuky a bolestné úpění. Sťatý Jetřich straší poctivě od půlnoci do jedné hodiny ranní, ale občas to natáhne až do rozbřesku. Je to pilné, svědomité strašidlo, které své povinnosti nebere na lehkou váhu.

	Stejně pozoruhodný jako půda, je v domě U stříbrné želvy i sklep. Hluboký, prostorný, temný a plný klenutých zákoutí. Říká se, že je spojen tajnými chodbami téměř se všemi domy na Starém Městě a jedna z chodeb prý dokonce vede pod Vltavou na Pražský Hrad. Jiná pověst tvrdí, že je ve sklepě ukryt veliký poklad. Za vpádu Pasovských do Prahy tu prý měšťan Heřman zakopal hrnec se zlatými penězi. Možná, že ho taky zazdil, kdo ví. Jisté je, že už své peníze zpátky nedostal, protože ho při drancování Pasovských ranila mrtvice.

	[image: Image]Zkrátka a dobře, bydlet v domě U stříbrné želvy je daleko zajímavější, než přebývat v pohodlném, ale naprosto netajuplném paneláku někde na sídlišti, kde můžete v nejlepším případě vypadnout z dvanáctého patra na chodník a vrátit se domů výtahem, fungujícím na fotobuňku. Jisté je, že ani v jednom paneláku nestraší a do sklepa se v něm vejde sotva pár dětských kočárků.

	„Stejně je to ostuda,“ řekl Filip Mrkal své sestře, „že bydlíme v takovém vzácném a nádherném domě už bůhvíkolik let a ještě jsme ho pořádně neprozkoumali!“

	„Nemám čas na průzkumy,“ odtušila sestra, „protože se musím učit. Víš, co je to příčestí minulé trpné?“

	„Jsi nenapravitelný šprt,“ prohlásil Filip, „úplně takový, jako všechny ostatní holky. Řekni, k čemu mi v životě bude příčestí minulé trpné?“

	„To nemůžeš vědět!“ pokrčila rameny Klára, „ale jisté je, že s trojkou se nestaneš ani tím slavným polárním badatelem, kterým chceš být!“

	„Polárním badatelem?“ podivil se bratr. „Tím už nechci být nejméně týden! Zaspala jsi dobu! Rozhodl jsem se, že budu lovcem dravé zvěře!“

	„Než vyrosteš,“ řekla Klára, „žádná dravá zvěř nebude. A jestli přece nějaká zbude, nebude se smět lovit.“ Filip se zamyslel. „Na tom něco je,“ uvažoval. „Nebylo by lépe, kdybych se stal cestovatelem?“

	„Teď už cestuje kde kdo,“ mínila Klára, „a za pár let to bude ještě horší. Leda že bys chtěl prozkoumat nějakou cizí planetu!“

	„To je nápad!“ zaradoval se Filip. „Ale k tomu je třeba trénink! Prozkoumám tenhle dům.“

	„Jak myslíš,“ řekla Klárka. „Kde začneš?“

	„Ve sklepě,“ rozhodl se bratr. „Půjdeš se mnou?“

	„Už jsem ti řekla, že se musím učit. Chci být zdravotní sestrou a na ty se žádné úlevy nevztahují.“

	„Jak myslíš,“ řekl Filip. „Jednou tě třeba bude mrzet, že jsi nebyla přímo u toho.“

	„Co se dá dělat,“ děla nevzrušeně Klárka. „Úplně mi postačí, když budu mít slavného a proslulého bratra!“

	„Tak ahoj!“ pokynul jí Filip. „A šprtej až do úplného vysílení!“ Popadl baterku, navlékl si starou ošuntělou bundu a zmizel za dveřmi.

	Klárka se ponořila do učení a vcelku byla ráda, že ji nikdo nevyrušuje. S pílí jí vlastní se prodírala nezáživným učivem.

	„Stejně nechápu Filipa,“ pomyslila si, „jak to učení může tak odbývat! A to ještě kvůli směšnému dobrodružství!“

	Vzala z police knížku (samozřejmě povinnou četbu!) a začala v ní listovat. Byla vzornou čtenářkou, která měla za úkol pročíst i povinnou četbu o rok staršího Filipa. Ten četl jenom cestopisy a detektivky, zatímco ve škole probíranou látku narychlo studoval ze stručných obsahů, sestavovaných svědomitou sestrou. Klárka netrpělivě pokukovala po hodinách a čekala, kdy se Filip ze své dobrodružné výpravy vrátí. Zdálo se jí, že už je ve sklepě moc dlouho.

	„Aby se mu tak něco stalo!“ hrklo v ní. „Sklep je kdovíjak veliký a člověk se v něm pomoci nedovolá. Filip je zbrklý a nikdy předem moc neuvažuje! Přece jen jsem měla jít s ním!“

	Minuty na velkých secesních pendlovkách ubíhaly a Filip se stále nevracel. Tehdy se Klárka rozhodla. Vyzbrojila se druhou baterkou a vydala se ztraceného bratra hledat. Statečně sestoupila až ke dveřím, vedoucím do sklepa. Zde se na okamžik zastavila, trochu se zachvěla, ale potom rozhodně vstoupila do podzemí.

	Nejprve se jí chtělo couvnout. Všude byla tma tmoucí a směšné blikání její baterky nebylo takřka k ničemu. „Filipe!“ zavolala. „Filipe, kde jsi?“ Žádná odpověď.

	„Nedělej si legraci a ozvi se!“ zakňourala plačtivě.

	Po bratrovi však nebylo nikde vidu ani slechu. Nešťastně postupovala dál. Ze stěn visely prastaré pavučiny a všude byla cítit plíseň.

	„Filipe! Filipe!“

	Nikdo se neozýval. Jen ponurá, strašidelná ozvěna vracela její nešťastný hlásek.

	A potom se to stalo. Před Klárkou něco šustlo a zapištělo. Krysa! Dívka vykřikla a uskočila stranou. Baterka jí vypadla z ruky, kamsi se zakutálela a zhasla. Klárka učinila poslepu ještě několik kroků a potom vykřikla bolestí. Noha v kotníku se jí zvrátila a ona tvrdě dosedla na zem.

	„Filipe!“ zabědovala naléhavě. „Filipe!“

	Ani tentokrát jí nikdo neodpověděl. Seděla jakoby omráčená v naprosté tmě a noha jí nesnesitelně bolela. Bylo zřejmé, že se na ni hned tak nepostaví. Šátrala kolem sebe rukama a dotkla se čehosi dřevěného. Byly to převrácené staré necky. S námahou se na ně posadila a vzlykajíc přemítala o své nezáviděníhodné situaci. K východu po tmě netrefí a sotva by se tam také dobelhala. Nezbývají nic jiného, než sedět a čekat. Ale na co? Až ji tu sežerou krysy?

	„Pomóc!“ vykřikla. „Pomóc!“

	Nebylo však pravděpodobné, že ji někdo uslyší. Snad jedině Filip, až se bude vracet ze své výpravy. Ale co když dopadl jako ona? Neleží bezvládně a bezmocně v některé tajné chodbě?

	Filip se vrátil domů krátce poté, co ho Klárka odešla hledat. Ve sklepě vůbec nebyl. Na schodech potkal Tondu Vařečku, který bydlel v přízemí a to rozhodlo o změně programu. Nad průzkumem tajemných míst zvítězil zcela přesvědčivě ping-pong.

	Teď se Filip trochu podivil, že Klárka není doma, ale zase ho to příliš nevzrušilo. Tím spíše, že měl rozečtený Případ vyjícího psa.

	Asi za hodinu se vrátila z práce paní Mrkalová.

	„Učíš se?“ otázala se. „To je dobře! A kde je Klárka?“ Filip pokrčil rameny. „Kdo může vědět, kam se taková holka vrtne? Nejspíš šla za nějakou kamarádkou!“

	„Už má být doma!“ zlobila se matka. „Mně se zdá, že jí tohle toulání zatrhnu! Nemyslete si, že když je táta na montáži a já jsem na vás sama, že si budete dělat, co chcete! Jestli mě rozzlobíte, tak si nepřejte tu vojnu!“

	„Já přece za nic nemohu,“ bránil se Filip. „Sedím doma a učím se jako nevolník!“

	„No dobrá!“ řekla matka, „ale ta Klára začíná nějak divočet!“ Po hodině však začala být nervózní. „Tohle už není samo sebou!“ mumlala. „Třeba se jí něco stalo! Kdo ví, jestli nevběhla pod auto, nebo…“

	Ve chvíli, kdy se už chystala běžet k telefonu, aby obvolala pražské nemocnice, vsupěla dovnitř správcová Brejšová a vlekla za sebou plačící Klárku s parádně oteklým kotníkem.

	„Tady vám vedu holku!“ oznámila generálským hlasem. „Seděla ve sklepě a volala o pomoc. To je veliký štěstí, že jsem tam měla co dělat. Na ten kotník jí dejte strouhaný syrový brambory!“ A nečekajíc na poděkování, opustila místnost.

	Paní Mrkalová bojovala sama se sebou. Zlost zápolila se soucitem a zvítězil pochopitelně soucit.

	„Že se nestydíš, Kláro!“ řekla pouze. „Podívej, nohu máš jako konev! Copak se sluší, aby se děvče potloukalo po sklepě? Kdybys byla zdravá, naplácala bych ti, co by se do tebe vešlo! Vezmi si příklad z Filipa – ten se celé odpoledne pilně učil!“

	Klárka bolestně vzdychla a vrhla pohled, plný výčitek, na bratra, který seděl nad otevřenou učebnicí a tvářil se, jako by se ho to vůbec netýkalo.



		KDYŽ ODBILA PŮLNOC



	„Je to trojka, a to ještě z milosti, Mrkale,“ pravil učitel Pěnička zachmuřeně. „Domnívám se, že je velice smutné, když žák, bydlící v jednom z nejstarobylejších domů ve městě – v ranně renesančním a později zbarokizovaném domě U stříbrné želvy, vázne právě v dějepise. Je to tím smutnější, jak mi vykládal můj bratr, který vyučuje v malém posázavském městečku, že venkovské děti se o historii své země živě zajímají a mohly by vám v ledačem býti vzorem! Inu, pod svícnem bývá tma a kovářova kobyla chodí obvykle bosa! Sedni si, Mrkale a styď se! Ty, Vařečko, sebou nevrť a ty, Pelikánová, si nemysli, že nevidím, jak se cpeš bábovkou, ačkoliv od toho máme přestávku. K tabuli půjde Navrátil!“

	[image: Image]Filip se zasmušile šoural na své místo. Ta trojka ho ani tak nezamrzela, jako učitelova výtka, která zamířila do černého. Když se vracel s bujně poskakujícím Tondou Vařečkou domů, stále ještě nebyl ve své kůži.

	„Že si z toho něco děláš!“ chechtal se Tonda. „Pěnička zase nedovede vyjmenovat sestavu Slávie a v ping-pongu bys mu mohl dát klidně patnáct fóra!“

	Filipa to ale nerozveselilo. Trojka z matematiky by ho nechala ledově chladným, ale ta z dějepisu ho opravdu mrzela. Klárka hned poznala, že došlo ve škole ke kalamitě. Změřila si bratra od hlavy k patě a otázala se: „Kule?“

	„Trója.“

	„Z čeho?“

	„Z dějáku.“

	„To ještě jde,“ soudila sestra, „na to, jak se učíš, je to docela slušný výkon.“

	Bratr zavrtěl hlavou. „Pěnička mi otloukl o hlavu dům U stříbrné želvy,“ řekl, „a výjimečně měl docela pravdu. Když má někdo životní kliku, že bydlí v tak skvělém domě, měl by si toho vážit. Ale já vím, co udělám!“

	„Budeš se víc učit!“ hádala Klárka.

	„To mě ani nenapadne!“ zavrčel Filip. „Šprta ze mne nikdo nikdy neudělá! Ale budu bádat v historii naší čtvrti a dozvím se takové věci, že Pěnička nestačí mrkat!“

	„A jak to chceš dokázat?“ vyzvídala.

	„Půjdu za panem Vlnáskem,“ informoval ji, „protože ten má historii v malíčku. Ve staré Praze se vyzná daleko lépe, než v té nové.“

	Klárka se zamyslela. „Půjdu s tebou,“ řekla potom. „Pan Vlnásek docela pěkně vypravuje.“

	A tak se oba sourozenci vydali o patro výš. Ve druhém poschodí bydleli pouze Vlnáskovi a Rajtarovi. Zatímco violista Vlnásek i jeho paní byli usměvaví a hovorní, s Rajtarovými nikdo mnoho řečí nedělal. Zejména pan Rajtar, přísný a zasmušilý ouřada, chodil stále jako kakabus a spíše vrčel, než odpovídal na pozdrav. Jeho tvář připomínala podrážděného bernardýna.

	Ale Filip s Klárkou neměli s Rajtarovými co dělat. Bez zájmu prošli kolem dveří jejich bytu a zazvonili u Vlnásků. Violista jim přišel otevřít, a jako vždycky, byl v báječné náladě.

	„Tak co mi nesete, povstalci?“ hlaholil. „Jaké uličnictví máte za lubem?“

	Velice se podivil, když se dozvěděl, že sourozenci prahnou po poučení od fundovaného historika. Ale ani mrknutím oka nedal najevo, že by snad přišli na nesprávnou adresu.

	„Pojďte dál,“ vyzval je, „a sedněte si, kam se dá. Skoro všude jsou noty, ale ty můžete hodit jinam. Píšu teď zrovna operu o staropražských strašidlech.“

	„O strašidlech?“ vykulil oči Filip.

	„Divíš se, co?“ zajásal Vlnásek. „To ještě nikoho u nás nenapadlo! Jestli to dokončím, bude to učiněná bomba! A nic si, vážení přátelé, nevymýšlím! Všechna strašidla jsou historicky doložena!“

	„A je jich hodně?“ zajímalo Klárku.

	„Spousta,“ mávl rukou violista. „Jenom u nás, na Starém Městě, se to strašidly přímo hemží. Karlovou ulicí chodí Ohnivý muž, v domě U zlaté studny straší Utopená služka, Liliovou ulicí jezdí Bezhlavý templář na bílém koni, v Ungeltu se zjevuje Turek s uťatou hlavou své snoubenky, zkrátka, co vám mám povídat, napočítal jsem těch strašidel dobrou stovku!“

	„U nás v domě je prý také jedno,“ vzpomněl si Filip, „ale táta říkal, že je to holý nesmysl.“

	„Jakýpak nesmysl?“ žasl Vlnásek. „Je to pravda pravdoucí. Mám byt přímo pod půdou a tak to musím vědět. Sťatý bradýř Jetřich mi chodí nad hlavou skoro celou noc!“

	[image: Image]„To není možné!“ vydechla Klárka.

	„A viděl jste ho?“ vyzvídal Filip.

	„O takovou známost nestojím,“ děl Vlnásek, „protože u strašidla nikdy nevíte, co udělá. Kdyby mě rozsápal, nikdy bych nedopsal svou jedinečnou operu!“

	„To je pravda,“ řekl Filip, „ale co když je to strašidlo mírumilovné?“

	„Já osud pokoušet nebudu,“ tvrdil hudebník, „a když tak stojíš o to, prohlédnout si záhrobní příšeru, přijď se na ni podívat sám! O půlnoci ti bude určitě k dispozici.“

	Filip se chtěl ještě na něco zeptat, ale už nebyl čas. Pan Vlnásek musel popadnout pouzdro s nástrojem a odkvačil na zkoušku filharmonie.

	Diskuse o sťatém bradýři pokračovala u Mrkalů v obýváku.

	„Já Vlnáska nechápu,“ řekl Filip, „copak není ani trochu zvědavý?“

	„Já ho zase chápu,“ děla sestra, „člověk má být o půlnoci v posteli. Tam se mu zaručeně nic nestane!“

	„Z tebe mluví bázlivá holka,“ mínil Filip, „ale Vlnásek je muž. Já být na jeho místě…“

	„To říkáš teď,“ krotila ho Klárka, „ale jak tě znám, nevylezl bys v noci ani na chodbu!“

	Tohle Filipa urazilo. Cítil, že si takovou urážku od sestry nezasloužil. Také se pořádně naštětil a vykřikl: „Tak abys věděla, dnes v noci se tomu strašidlu podívám na zuby! A pěkně zblízka!“

	Klárka se polekala. „To nemyslíš vážně!“

	Ale bratr se tvářil jako jeden ze sedmi statečných. „Až maminka usne,“ pravil, „vykradu se na chodbu a půjdu na půdu. Tam vypátrám, co se vypátrat dá a ráno ti všechno povím!“ A vítězně pohlédl na vystrašenou sestru.

	Klárce se honily hlavou rozličné myšlenky. Uvědomovala si, že bratra sama vehnala do nebezpečí, a to nemohla přenést přes srdce. „Ještě si to rozmyslíš!“

	„Nikdy!“

	Filip měl totiž báječný plán. Chtěl o půlnoci vyklouznout na chodbu a počkat chvíli za dveřmi. Pak se hodlal vrátit a vyprávět Klárce, co všechno na půdě viděl.

	„Filipe, měj rozum!“ naléhala sestra. „Co když tě to roztrhá?“

	„Neleknu se ani deseti strašidel!“

	Klárka nešťastně vzdychla. „To jsem to pěkně nadrobila!“ lkala v duchu, „jestli se Filipovi něco stane, budu ho mít na svědomí!“

	A s hrůzou pozorovala, jak se bratr na noční výpravu připravuje. Dokonce vsunul baterku do kabátku od pyžama.

	„Kdyby aspoň Filip usnul,“ přála si toužebně, „a probudil se až ráno!“

	Ale její přání zůstalo nesplněno. Jediný, kdo se bleskurychle odebral do říše snů, byla paní Mrkalová. A oba sourozenci věděli, že se hned tak neprobudí.

	Minuty se zvolna vlekly. V domě bylo naprosté ticho, přerušované jen pozdními příchody některého z obyvatel. Manželé Ohařovi, bydlící v prvním patře vedle Mrkalů, se vrátili z biografu. O půl hodiny později kolem dveří ohleduplně přešel pan Vlnásek, jemuž v Rudolfinu skončil koncert. Půlnoc se blížila.

	Filip, ač nerad, se posadil na posteli a spustil nohy na podlahu.

	„Filipe, nechoď!“ zažadonila Klárka.

	Zatvářil se jako voják odcházející do první linie a s pevně semknutými rty se odplížil ven, vstříc velikým nebezpečím. To si alespoň myslela Klárka. Proto v ní také dozrálo rozhodnutí, které okamžitě realizovala. Vyskočila z postele a rozběhla se za bratrem. S jeho dostihnutím pochopitelně neměla problémy.

	„Co tu chceš?“ zablekotal Filip, který dosud neudělal od dveří ani dva kroky.

	„Jdu s tebou,“ zašeptala sestra. „Ve dvou se strašidlu líp ubráníme!“

	„No, nazdar!“ pomyslel si Filip. „To to dopadlo! Teď na tu půdu doopravdy musím! Přece se před Klárou neshodím!“

	A tak vyrazili za sťatým bradýřem Jetřichem společně. Těžko říci, kdo se bál více, jisté je jen to, že oba pořádně drkotali zuby. Šli jak nejpomaleji mohli, ale půda se navzdory tomu přibližovala. Nedalo se dělat nic jiného, než vstoupit do jámy lvové. Filip s povzdechem otevřel dveře, které strašidelně, ba přímo hrozivě zaskřípaly. Klárka tlumeně vyjekla. Vstoupila do temného prostoru vonícího plísní. Kdesi nad hlavou jim zavrkal znepokojený holub. Filip se ani neodvažoval rozsvítit baterku. Jenom vzrušeně tisknul Klárčinu ruku a těžce dýchal. A potom to přišlo. Od jedné z věžiček se ozvalo zapraskání. Nemohlo být pochyb o tom, že někdo sestupuje po točitých dřevěných schůdkách na půdu. Sourozenci se k sobě přitiskli a srdce jim bušila jako kovářská kladiva. Schody výhružně vrzaly a nebezpečí vzrůstalo každou vteřinou.

	„Maminko!“ vyjekla náhle Klárka. „Maminko!“

	Filip se málem zhroutil, neboť cítil, že jsou prozrazeni! Tohle nemohl sťatý bradýř Jetřich v žádném případě přeslechnout. Potom zalila oba sourozence zář silné baterky. Ještě tetelící se hrůzou si uvědomili, že před nimi nestojí strašidlo se stříbrnou želvou a hlavou pod paží, ale pan Rajtar.

	„Co tady děláte?“ zaburácel. „Cožpak tohle je doba, ve které se děti mají toulat po půdách?“

	Bez mučení se ke všemu přiznali.

	„Strašidlo?“ zavrčel pan Rajtar. „Nesmysl! Tady v té věžičce mám svou malou hvězdárnu, odkud pozoruju oblohu. V životě jsem se tu s žádným bradýřem nesetkal. Ale jestli chcete, ukážu vám, jak vypadají hvězdy pod silným dalekohledem.“

	Samozřejmě, že chtěli.

	Tak se noční výprava za strašidlem změnila v exkurzi do tajné hvězdárny pana Rajtara. O tom, že to bylo zajímavé, nemusí snad nikdo pochybovat.

	[image: Image]Však také ráno, když děti, mimochodem pořádně nevyspalé, vstávaly do školy, řekl Filip pevně: „Tak jsem se rozhodl, že nebudu ani lovcem dravé zvěře, ani cestovatelem! Stanu se astronomem a ředitelem petřínské hvězdárny. Jestli chceš, můžeš mi tam dělat asistentku!“

	 



		HADÍ ŽENA



	Nápad nedostal Filip, ale Tonda Vařečka.

	„Je smutné,“ pravil, „když kluci jako my, nemají ani na žvejkačku. Musíme nějak přijít k penězům!“

	„Ale jak?“ zeptal se Filip. „Chceš přepadat chodce? Nebo se pokusíme najít poklad, který je prý od vpádu Pasovských do Prahy zakopán ve sklepě?“

	„Hledání pokladu by nebylo špatné,“ řekl Tonda, „ale bylo by to na dlouhé lokte. Mohli bychom strávit ve sklepě tři čtyři roky a do té doby si budeme vydělávat.“

	„Tak řekni rovnou, co máš za lubem!“ naléhal Filip, „koukáš jako bazilišek, tak to bude určitě stát za to!“

	„Taky že stojí!“ chvástal se Tonda. „My si ty peníze vyděláme!“

	„Vyděláme?“

	„Přesně tak. A to ne sběrem starého papíru nebo jiným všedním způsobem, ale uměním.“

	Filip vykulil oči. „To snad ne,“ pochyboval, „ani ty ani já nemáme hlas…“

	„Kdo mluví o zpívání?“ usmál se Tonda. „Uspořádáme na dvoře pro kluky a holky z okolí cirkusové představení a budeme vybírat po koruně.“

	„A co chceš za tu korunu předvádět?“ strachoval se Filip, „já například, neumím vůbec nic.“

	„Budeš dělat klauna,“ poučil ho Tonda. „Namaluji ti obličej, nalepím vousy a ty budeš jenom skřehotat a válet se po zemi!“

	„To by šlo,“ připustil Filip, „a dál?“

	„To obstarám já,“ tvrdil kamarád. „Dovedu žonglovat s třemi lahvemi od ovocenky a předvedu cvičeného foxteriéra Mrťafu. Dále umím čtyři báječné triky s kartami a do zvěřince nachytám ve sklepě krysy.“

	„A to bude všecko?“ divil se Filip.

	„Zkus ještě něco vymyslet!“ vyzval ho Tonda. „Pedagogové o tobě tvrdí, že jsi inteligentní žák. Tak to teď dokaž!“

	Filip se zamyslel a úporně přemítal. Samozřejmě si okamžitě vzpomněl na Klárku. Klárka chodila dvakrát týdně do baletu a Filipa napadlo, že by se těchto sestřiných vlastností dalo docela dobře využít.

	„Když vezmeme do party naši Kláru,“ řekl, „můžeme tomu podniku náramně pomoci. Představ si, že ta holka dovede baletit a ještě si dá kdykoliv nohu za krk!“

	„Balet se do cirkusu nehodí,“ dumal Tonda, „ale mohla by dělat hadí ženu. Dává si za krk levou nebo pravou nohu?“

	„Třeba obě,“ chválil sestru Filip, „je fakticky jako z gumy!“

	„Prima!“ zajásal Tonda, „to ze sebe dovede udělat balík, který se vejde do škatule od margarínu nebo od něčeho podobného. V tom ji taky přineseme. Představ si ten údiv, až z toho vyleze a udělá salto.“

	„Spíš hvězdu,“ opravil ho Filip, „tu ovládá parádně!“

	„Víš co? Dnes odpoledne si to vyzkoušíme!“

	Filip přikývl a už se těšil, jak bude Klárka jejich podnikem nadšena. Kupodivu nebyla. Opovržlivě ohrnula rtíky a prohlásila, že v cirkuse vystupovat nehodlá.

	„Ale proč ne?“ žasl Filip. „Co máš proti cirkusu?“

	„Chci být klasickou baletkou,“ řekla, „a tančit v Národním divadle. A vy mi nabízíte, abych si dávala nohy za krk mezi vystoupením přiblblého foxteriéra a produkcí hladových krys!“

	„Tak se na to nesmíš dívat!“ domlouval jí Filip. „Když si přečteš životopisy velkých umělců, zjistíš, že začínali všelijak. Hlavní věc, že se na tebe bude někdo dívat! A potom: vyděláme nějaké peníze a neříkej, že žádné nepotřebuješ!“

	Tohle byl přece jen argument. Klárka už začínala vybírat dárky k vánocům a finanční přilepšení by jí přišlo náramně vhod.

	„Dobrá,“ řekla konečně, „já to tedy s vámi zkusím. Ale nemysli si, že mě při dělení ošidíte!“

	Odpoledne se dostavila na zkoušku, kterou ředitel cirkusu Vařečka Antonín svolal na dvůr hned za vchodem.

	Tonda přinesl dřevěný vojenský kufr, s kterým kdysi rukoval jeho otec do Olomouce.

	

	„Co myslíš, Kláro?“ zamrkal. „Složíš se tam?“

	[image: Image]„Zkusím to,“ řekla poněkud upjatě, „není to sice můj obor, ale mám dojem, že by se to dalo provést.“

	Zkusila to a provedla to znamenitě. Vlezla do kufru, dala si nohy za krk a Tonda mohl pohodlně zaklapnout víko.

	V té chvíli si jich všimla z pavlače správcová Brejšová.

	„Haló, kluci!“ zvolala svým mohutným hlasem. „Pojďte mi píchnout s kredencí! Sama na to nestačím!“

	Tonda s Filipem nechtěli ženě, která nezaplatila vstupné, prozradit budoucí parádní číslo, a tak se rozběhli splnit úkol, aniž by hadí ženu osvobodili. Nechali dívku v stísněném prostoru a doufali, že jejich důvody pochopí.

	„Vydrž, Klárko,“ zašeptal Filip, „hned jsme zpátky!“

	Skutečně to dlouho netrvalo. Možná pět, nejvýše deset minut. Ale když se vrátili na dvůr, nebylo po kufru ani po Klárce ani památky.

	„To-to není možné!“ zablekotal Filip.

	„Nějaký lotr mi ukradl kufr!“ úpěl Tonda. „Byl jako nový!“

	„Čert vem kufr!“ zlobil se Filip. „Ale co se stalo s Klárkou? Jestli ji ten zločinec zamorduje…“

	Vyběhli na ulici, před domem nebylo po únosci ani památky.

	„Kam asi utíkal?“ přemítal nahlas Filip. „Napravo nebo nalevo?“

	„Počkat!“ vykřikl Tonda. „Přinesu psa a vydáme se po jeho stopě!“ V rekordní době také přivedl foxteriéra Mrťafu, jehož detektivní schopnosti prý byly nade všechny pochybnosti.

	„Mrťafo, hledej!“ vyzval ho Tonda, „a doveď nás k tomu lotrovi, ať z něho vytřeseme duši!“

	Mrťafa radostně zaštěkal a vyrazil kupředu. Neběžel však ani vpravo ani vlevo, ale přímo přes ulici. Zde bylo totiž uzenářství, odkud voněly rozmanité pochoutky. Mrťafa se zastavil před krámem a začal panáčkovat.

	„Chce vuřta,“ konstatoval Tonda, „a nedá pokoj, dokud ho nedostane. Já ho znám!“

	„To je vyděrač a ne slušný pes!“ zlobil se Filip. „Kromě toho chce honorář dřív, než vykonal práci!“

	„On už je takový,“ řekl Tonda, „máš dvě koruny?“

	„Nemám,“ zahučel Filip, „tak veliké obnosy si neberu do cirkusových zkoušek.“

	„Tvoje chyba!“ káral ho Tonda. „Jestli Mrťafa nedostane vuřta, přijdu o svůj kufr a ty možná více nespatříš svou sestru!“

	„Bestie!“ ulevil si Filip, „půjdu do krámu, třeba mi dá paní Mazlíčkova vuřta na dluh.“

	Jeho úmysl se zdařil. Za chvíli se vrátil na ulici s vuřtem v ruce a Mrťafa v předtuše blažených zážitků počal slintat. Filip mu hodil uzeninu.

	„Podívej, jak ho nádherně schlamstnul!“ vzdychl obdivně Tonda. „Pes jako rukavice a spolkne vuřta jako malinu!“

	„Na žrádlo je sekáč,“ přiznal Filip, „tak ať se teď ukáže jako pátrač!“

	„Mrťafo, hledej!“ zavelel znovu Tonda.

	Ale foxteriér si lehl na chodník a několikrát se líně protáhl. Pak zavřel oči a usnul.

	„Je to podivín,“ řekl Tonda. „Tak zvláštního psa má málokdo. Nikdo se v něm nevyzná.“

	„Je to idiot,“ zlobil se Filip, „a to ho ještě chválím!“

	„Neurážej Mrťafu!“ vyjekl Tonda. „Mně říkej jak chceš, ale jeho nech na pokoji!“

	„Když říkám, že je idiot, tak je idiot!“ trval na svém Filip, „neumí nic jiného, než žrát cizí vuřty!“

	„Chceš facku?“ otázal se výhružně Tonda.

	„Jen si něco zkus!“ postavil se mu Filip. „Zmydlím tě a navíc ti zašlápnu foxteriéra!“

	Strach o Mrťafu nedovolil Tondovi pokračovat ve sporu. Ale odvrátil se na druhou stranu a dal Filipovi najevo, že případ považuje za ukončený. Bylo zřejmé, že ho krádež kufru přestala zajímat. Filip pochopil, že nemůže spoléhat na cizí pomoc. Zmateně se rozhlédl na obě strany a pak se rozeběhl vlevo. Běžel jak nejrychleji dovedl a doufal, že narazí na nějakou stopu.

	Nenarazil a ani nemohl, protože muž, který kufr s Klárkou ze dvora odcizil, zvolil směr právě opačný. Pádil vpravo a záhy zmizel za rohem, zde byla větší frekvence a proto poněkud zvolnil. A nejenom proto. Klárka sice nebyla žádný tlouštík, ale několik kilogramů přece jen měla. Prozatím byla zticha a ani nedutala. Když ale poznala, že kolem je dost lidí a slyšela jejich hovor, začala ječet: „Pomóc! Pomóc!“

	Únosce se polekal a upustil kufr. Chtěl vzít do zaječích, ale na to už bylo pozdě. Několik párů rukou ho drželo tak pevně, že sebou nemohl ani pohnout. A vzápětí přispěchal i příslušník Veřejné bezpečnosti.

	„Podívejme se!“ zajásal. „Véna Bajžl! Už ho hledáme dobré tři neděle!“

	„Unesl dítě!“ zlobili se lidé. „Tohle mu musí přijít pořádně draho!“ a pomáhali Klárce z kufru.

	„To byl omyl!“ bránil se zločinec. „Já chtěl fakticky jen kufr! Ležel tam tak o samotě…“

	„To nám vysvětlíš jinde,“ rozhodl příslušník VB, „tady nemůžeme zdržovat provoz!“

	Když se zoufalý a zdrcený Filip vrátil s nepořízenou domů, seděla už Klárka nad knihou a pilně se učila.

	„Kde ses tu vzala?“ zalapal po dechu. „Jak to, že jsi doma?“

	[image: Image]„Když někdo nechá sestru v kufru,“ ušklíbla se, „a jde si přetahovat kredenc, nemá právo klást otázky. Ale jestli tě to doopravdy zajímá, přečti si zítra ve Večerní Praze článek Statečná dívka zadržela recidivistu!“



	



	
		NEJHLOUPĚJŠÍ PES POD SLUNCEM



	Prahy se zmocnil předvánoční ruch. Za výklady obchodů se kromě zboží objevily ojíněné smrkové větévky a ulice byly plné nakupujících nebo alespoň dárky okukujících lidí. Řezníci připravovali kádě na třeboňské kapry a nákladní auta přivážela na různá náměstíčka tisíce vánočních stromků. Do této slavnostní nálady se však zle zakousl foxteriér Mrťafa.

	To bylo tak: Pan Vařečka miloval játra, a to tím spíše, že je řeznice Mazlíčková nechávala jeho paní stěží dvakrát třikrát do roka. Tentokrát to však vyšlo a paní Vařečková předložila nedočkavému manželovi vrchovatý talíř. V té chvíli zazvonil telefon a hlava rodiny byla nucena odskočit vyřídit jakousi záležitost. Netrvalo to dlouho, ale ta chvíle úplně stačila. Když se pan Vařečka vrátil, spatřil na stole foxteriéra Mrťafu, kterak dojídá zbytky jater a vylizuje talíř. Zařval příšerným hlasem a hodil po mlsném psíkovi telefonní seznam. Potom prohlásil, že ta bestie musí z domu.

	„Platím krvavé poplatky,“ hřímal, „aby se mi v bytě roztahovala neinteligentní obluda, na které jsem dosud neobjevil jediný klad! Když k nám přišel na návštěvu můj představený, urafl mu kus kalhot. V noci buď vyje, nebo z nás tahá peřinu. Všechno roztrhá, rozkouše a zničí. Je to netvor, jakému není rovno. Ale to, co udělal dneska, mu přijde sakramentsky draho!“

	Mrťafa na něho přátelsky zaštěkal a zavrtěl ocáskem.

	„Mne si neusmíříš!“ řekl tvrdě pan Vařečka, „odnesu tě mezi potulné psy, kam už dávno patříš!“

	V té chvíli žalostně zavřeštěl Tonda. „Mrťafa je nejchytřejší pes, jakého znám,“ brečel, „je inteligentní a cvičený!“

	„Jestli ho cvičíš, aby tatínkovi sežral večeři,“ zlobil se otec, „tak ti nařežu a psa nezachráníš! Jestliže jsem pravil, že to zvíře musí z domu, tedy půjde z domu!“

	Tonda se rozbrečel, ječel jako když ho bere na nože, Mrťafa se k němu přidal pronikavým vytím, ale pana Vařečku neoblomili. Zvlášť když mu manželka dala místo sežraných jater míchaná vajíčka.

	„Až se zítra vrátím z práce,“ rozhodl s konečnou platností, „ten pes tady nebude! Jestli ano, odnesu ho sám!“

	Té noci Tonda nespal. V jednom kuse bulil a přemítal, jak vylepšit psí osud nebohého Mrťafy. Až na to přišel.

	„Blíží se vánoce,“ řekl si, „a to je doba hodnotných dárků. Kdybych Mrťafu daroval Klárce a Filipovi Mrkalovým, zabil bych kolik much jednou ranou. Udělal bych jim radost, pes by zůstal v domě, takže bych ho měl stále na očích, a navíc by mi zase museli dát něco oni. Přece by tak krásného psa nevzali jen tak zadarmo!“

	Druhý den začal svůj plán uskutečňovat. Uvázal Mrťafovi na krk růžovou mašli a strčil bránícího se foxteriéra do krabice na klobouky, takže mu z ní čouhala pouze hlava.

	„Nedá se nic dělat, Mrťafo,“ vzlykl Tonda, „musíme se alespoň částečně rozloučit. Ale neboj se, dostaneš se do rukou šlechetných lidí.“

	[image: Image]Načež popadl krabici se štěkajícím foxteriérem a vyhledal sourozence Mrkalovy.

	„Tak jsem přemýšlel, co bych vám dal k vánocům,“ spustil, „abych vám udělal opravdickou radost. Jelikož jsme kamarádi na život a na smrt, rozhodl jsem se, že vám dám to, co je mému srdci nejdražší. Tady máte Mrťafu a buďte na něj hodní!“ Vrazil Klárce do ruky krabici, znovu se rozbrečel a utekl. Sourozenci zůstali stát jako zkamenělí. „Co se mu stalo?“ vymáčkl ze sebe s námahou Filip.

	„Nejspíš se zbláznil,“ usoudila Klárka. „Proč by nám dával Mrťafu?“

	Filip se zadumal. „Mám takový dojem,“ řekl konečně, „že se do tebe zamiloval.“

	„Mrťafa?“ vykulila oči Klárka.

	„Tonda,“ vysvětlil jí Filip. „U nás ve třídě se Lojza Kousal zamiloval do Otylky Tučné a daroval jí plnicí pero. Takové věci se stávají!“

	„Jenomže Tonda Vařečka nedal Mrťafu mně,“ upozornila ho Klárka, „ale nám oběma. To je přece rozdíl.“

	„Zkrátka se stydí dát ho jenom tobě,“ usoudil Filip. „Já jsem docela vedlejší osoba, která v tomhle příběhu nehraje roli.“

	„V tom případě Mrťafu nechci,“ odmítla dar sestra. „Tonda se mi ani trochu nelíbí. Má pihy a zase už mu někdo vyrazil zub!“

	„Takové věci by v lásce neměly být rozhodující,“ mínil Filip, „ale dělej jak myslíš. Nejsem krkavčí bratr, abych tě do někoho nutil kvůli uštěkanému voříškovi!“

	„Víš co?“ navrhla Klárka. „Jdi Tondovi Mrťafu vrátit!“

	Filip se tedy rozeběhl za Tondou, aby mu s politováním sdělil, že ho Klárka nemiluje a tudíž od něho nemůže přijímat vzácné dary. Tonda zprvu nich nechápal, pak se rozpačitě ošíval, ale nakonec musel s pravdou ven. Přiznal se, že Mrťafu nedává kamarádům z lásky ani z dobrosrdečnosti. Jestliže jeho dar odmítnou, připraví Mrťafovi ten nejkrutější osud a Tonda je bude do nejdelší smrti nenávidět.

	Tak se stalo, že se Filip vrátil ke Klárce s foxteriérem.

	„Vařečkovi už Mrťafu nechtějí,“ informoval sestru, „protože sežral Vařečkovi játra. Co budeme dělat?“

	„Necháme si ho,“ navrhla Klárka, „měla bych sice raději bernardýna, ale Mrťafa je docela roztomilý. Podívej, jak hezky vyplazuje jazyk!“

	„Jen aby se to taky líbilo mamince!“ strachoval se bratr. „Mám obavy, že jí Mrťafa moc sympatický nebude!“

	Taky nebyl. Sotva paní Mrkalová spatřila ve své domácnosti psíka, zatvářila se takřka krvežíznivě.

	„Co to má znamenat?“ otázala se. „Proč jste si vypůjčili toho ošklivého blecháče?“

	„My jsem si ho nevypůjčili,“ odvětil syn, „my jsme ho dostali.“

	„Úplně zadarmo,“ doplnila ho Klárka, „nemuseli jsme za něj dát ani korunu!“ Tohle na paní Mrkalovou neplatilo.

	„Je to nejhloupější pes pod sluncem,“ pravila, „a možná i nejošklivější. Něco takového doma prostě nesnesu. Jestli chcete mít zvíře, koupím vám želvu. Bydlíme v domě U stříbrné želvy, tudíž to bude stylové. Navíc želva neštěká a nevyje!“

	„A nežere lidem večeře,“ doplnila ji Klárka.

	„Ale taky nepanáčkuje,“ namítl Filip, „a neaportuje předměty!“

	Mrťafa, který pochopil, že se mluví o něm, se radostně rozštěkal. Vzápětí nato udělal loužičku uprostřed bytu.

	„Tak to vidíte!“ triumfovala paní Mrkalová, „neovládá ani základní pravidla slušného chování. Ven s ním!“

	Filip s Klárkou vynesli Mrťafu na chodbu, aniž by si s ním dovedli poradit.

	„Co s ním?“ otázal se bezradně Filip, „nevzali by si ho v zoologické zahradě?“

	„Leda jako potravu pro lvy,“ řekla Klárka, „a na to je mi Mrťafy moc líto.“

	Filip smutně přikývl. „A co ho odvést někam daleko a tam ho nechat?“ navrhl, „třeba by si ho někdo nechal?“

	„To těžko,“ soudila Klárka, „tak ošklivého a hloupého psa si hned tak nikdo nevezme. Nejspíš by skončil v psím nalezinci.“

	Kdo ví, k jakým závěrům by dospěli, kdyby kolem neprocházel violista Vlnásek.

	„Dobrý den, pane Vlnásek,“ pozdravil uctivě Filip. „Jak se vám líbí Mrťafa?“

	„Velice šeredné zvíře,“ konstatoval hudebník, „a nemá v sobě špetku inteligence.“

	„Ale je přítulný,“ upozornila ho Klára, „a roztomilý!“

	„Ani se mi nezdá,“ řekl violista, „na takovou potvoru je třeba si zvyknout.“

	„A nechtěl byste to zkusit?“ navrhl Filip. „On je totiž zrovna bez pána.“

	„Jak to?“ žasl Vlnásek, „je to přece chlouba rodiny Vařečkovy!“

	„Už není,“ informoval ho Filip. „Včera sežral panu Vařečkoví večeři.“

	„A kvůli tomu odvrhl ten materialista tak nádherné a chytré zvíře?“ byl zdrcen hudebník. „To snad není ani možné!“

	„Je!“ ujistila ho Klárka. „A navíc si ho nesmíme nechat doma ani my!“

	„No to je neslýchané!“ vrtěl hlavou Vlnásek. „Za takové nádherné zvíře by někdo platil zlatem!“

	„Ale kdo?“ otázal se Filip.

	„Já rozhodně ne,“ řekl hudebník, „ale zadarmo si ho vezmu. Jestli s tím ovšem bude souhlasit moje žena!“

	Všichni vyrazili o patro výš, kde bydleli Vlnáskovi. Když paní Vlnásková spatřila Mrťafu, zřetelně se zamračila. Když jí manžel seznámil se svým úmyslem, zavrtěla rozhodně hlavou.

	„Je možné,“ pravila, „že bych si na toho přihlouplého ošklivce nakonec i zvykla. Jenomže psa člověk nemůže mít zadarmo jako kočku nebo kanára. Za psy se v Praze platí vysoké poplatky a víš přece dobře, co všechno potřebujeme.“

	„Tohle by šlo možná zařídit,“ zadumal se pan Vlnásek, „mám přece bratra u Pelhřimova. Když přihlásí Mrťafu na vesnici, budou poplatky minimální. A my si ho jenom jako občas půjčíme.“

	„Když to zařídíš,“ pokrčila rameny paní Vlnásková, „nebudu ti bránit. Proti Mrťafovi osobně nic nemám!“

	Pan Vlnásek to zařídil a foxteriér Mrťafa zůstal v domě U stříbrné želvy. Stal se z něj vlastně pes, který je ve veřejné péči nájemníků. Tonda Vařečka ho cvičí, Filip s Klárkou si s ním hrají a krmí ho téměř všichni. Jenom pan Vařečka se dosud s Mrťafou odmítá smířit. Prochází kolem skotačícího psa se zamračenou tváří a pod vousy si huhlá: „Jen se s tou potvorou mazlete! Uvidíte, jak se vám odvděčí! Nakonec vám za vaši dobrotu ještě sežere játra!“
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	V uplynulých letech jsme již vydali osmnáct knih příběhů žáků Kopyta a Mňouka, z nichž mnohé se dočkaly i dotisků. Většina titulů je již beznadějně vyprodána, ale některé Vám ještě můžeme nabídnout.

	Kopyto, Mňouk a černá magie (dotisk)                  129,– Kč

	Kopyto, Mňouk a mimozemšťané (dotisk)            129,– Kč

	Kopyto, Mňouk a maharadžova pomsta (dotisk)      129,– Kč

	Kopyto, Mňouk a vesmírná brána (dotisk)            129,– Kč

	Kopyto, Mňouk a ohnivý myslivec                  129,– Kč
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	Z dalších knih Miloslava Švandrlíka s ilustracemi Jiřího Wintera – Neprakty Vám můžeme nabídnout již pouze následující:

	

	Doktor od Jezera hrochů (dotisk)
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	Vážení příznivci žáků kopyta a Mňouka!

	

	Přijměte srdečný pozdrav z Posázaví a omluvu za dlouhé čekání na osmnáctou knihu příhod žáků Kopyta a Mňouka. Věřím, že se Vám líbila stejně jako všechny předchozí. V městečku se samozřejmě událo mnoho zajímavých událostí, o jejichž průběhu vás budeme informovat v následujících knihách, které připravujeme k vydání.

	Jako prémii za trpělivost jsme pro Vás připravili v této knize první příběhy sourozenců z domu U stříbrné želvy. Věříme, že se Vám líbily a můžeme Vás ujistit, že další naleznete v připravovaných knihách. V nich se už také objeví všichni hrdinové ze Sázavy.

	Už nyní se ale můžete těšit na rozsáhlé pátrání, které podstoupil v Posázaví nadporučík Blatouch, aby nejenom odhalil loupež ve zdejším zlatnictví, ale také objasnil nenadálou přítomnost bulharského provazochodce Abramova.

	Příhody žáků Kopyta a Mňouka i nadále pečlivě sledují pánové Miloslav Švandrlík a Jiří Winter – Neprakta, kterým společně popřejme pevné zdraví!

	

	Jiří Janda, majitel nakladatelství Madagaskar
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